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Preface

For the purpose of this dictionary, a proverb is defined as a
statement that may contain an advice, a warning, a
prediction or simply an observation. Idiomatic expressions
and similies which are the part of the language are not
included in this dictionary.

Proverbs are of different types. Some proverbs are
simple folk sayings (for example, patshis potsh khara:n
‘One guest does not like the other’). Such proverbs have
their literary meaning quite prominent. Some proverbs are
philosophical which aspire to deal with great mysteries and
complexities of life (for example, bechinas n¥ mandchun t¢
basti khakhra:yi k’a:? ‘One who is not ashamed of
begging, why should he be ashamed of the sound of his
begging bag?’). Others are metaphorical in which the literal
meaning is merely redundant (for example, goa:v n’a:y
bo:za:n so:ri:, da:di n’a:ynika:h ‘Everyone listens to the
dispute of the cow and no one listens to the dispute of the
bull.” This means that women earn sympathy more readily
than men). In this dictionary, all the three types of proverbs
are listed.

A large number of proverbs listed in this collection
have been handed down orally from generation to
generation. Slight variations in their wordings are
inevitable. Such proverbs have been listed in their most
familiar form. Some common variants are also mentioned.
The origins of the proverbs are obscure in most of the
cases. Some of these are directly related to certain
religious, cultural, historical and literary texts. A large
number of them are quotes taken from the literary
(especially poetic) compositions of famous saint poets like
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Lalleshwari and Sheikh Noor-ul-Din. They have become
part of the folk wisdom. A number of proverbs are
borrowed from Sanskrit and Perso-Arabic sources. The
sources of proverbs have not been indicated.

A wide range of beliefs prevail regarding the wisdom of
proverbs. Most common beliefs are as follows:

A good proverb is never out of season.
Hold fast to the words of ancestors.
Proverbs are the condensed good sense of
nations.

Wise men make proverbs and fools repeat
them.

A proverb is the wit of one and the wisdom
of many.

Time passes away but sayings remain.
Proverbs are like butterflies, some are
caught others fly away.

VV VWV YV VVV

Proverbs in a language do reflect the socio-cultural
milieu and wide range of experience of the people who use
them in a particular society. They do not have to be always
true. Folk wisdom is sometimes contradictory. For
example, the following two proverbs regarding a couple or
two friends are contradictory:

1. halen ba:nan vuk#’ tha:n, hivis hiviy
samkha:n
‘The twisted pots have twisted lids.’
One meets the people of his/her own
interests.
(‘Birds of the same feather flock together.”)
2. naras khar ti kharas nar
A human being gets a donkey (as a
companion) and a donkey gets a human
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being. ( ‘One gets a partner just opposite to
his/her expectations.”)

Proverbs may or may not be regarded as a source of
accumulated wisdom. They are seen as a collection of tags
that enable thoughts to be communicated and exchanged.

Proverbs in any language have their own characteristics
and style. They are short memorable statements. It is said,
‘A proverb is shorter than a bird’s beak.” Proverbs are
generally used and quoted extensively in conversations and
literary texts.

Proverbs in Kashmiri are of different styles. Prominent
types are as follows:

1. A simple statement
tsi:this vuchith tsi:th rang rata:n
‘An apple gets its colour from another apple.’

2. Conjoined phrases
a:yi vo:nis ti gayi kd:dris
‘(She) came to visit the shopkeeper but went to
visit a baker instead’.

3. Question-answer style
“ma:j, vohava:n chumnika:h.”
“potrivati peth beh.”
‘Mother, no one abuses me.’
‘Son, go and sit on the road.’

Besides the use of terms of address, the question-answer
style is also used with the help of a narrator. Consider the
conversation between a mother-in-law and daughter-in-law:

noshey kuth khas, dopnas a:mits k’a: karni chas.
‘(My) daughter-in-law, go to your bedroom.” (She)
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replied, “What else I have come here for?’

Here the term dopnas ‘she/he told her/him’ is used to
indicate addressee and addresser.

Proverbs have been collected from both primary and
secondary sources. A large number of proverbs have been
collected from the people who use them natively in day-to-
day conversations. Detailed notes were maintained of such
proverbs. Among the secondary sources some earlier
collections, Kashmiri language dictionaries and various
texts have been consulted. It is important to mention here
that A dictionary of Kashmiri proverbs and sayings by Rev.
J. Hinton Knowles (1885 Indian reprint 1985) is the first
attempt in compiling the proverbs and sayings in Kashmiri.
A large number of proverbs listed in the above dictionary
are either obsolete or merely translations of the Persian
proverbs. The obsolete proverbs and those which are
merely literal translations of Persian proverbs have not
been listed in the present work. Among the native scholars,
Ghulam Nabi Nazir has compiled a collection of Kashmiri
proverbs entitled ko:shir’ dop#’ (Kashmiri sayings,1988)
with their meanings in Kashmiri. This caters to the interest
of native speakers of Kashmiri only who can read and write
Kashmiri. The above two prominent works are useful
reference materials on proverbs and sayings. Omkar Koul
has edited ka:shir’ dop#’ dikshanri: (A dictionary of
Kashmiri Proverbs, 2000) which provides explanation of
Kashmiri proverbs in Kashmiri. In the present volume, a
large number of proverbs have been collected from various
literary texts and dictionaries.

Proverbs are listed in the alphabetical order used in the
linguistic texts in Kashmiri beginning with vowels and
followed by consonants. The usual order is as follows: i, :,
9,9:;,a,a;,1,1:;,e,e:,u,u, 0,0, 9, K, kh, g, ¢, ch, j, ts, tsh, t,
th,d, t, th,d, n, p, ph,b,m, y, 1,1, v, §, s, z, h. For
understanding the transcription of the proverbs it is
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important to mention the phonetic values of these signs.
Speech sounds in Kashmiri are presented below:

Vowels

Front Central Back
High 1, 1: i, i: u, u:
Mid e, e: 9, 9: 0, O:
Low a, a: 8)
Consonants
Stops Bil.  Den. Alv. Ret. Pal. Vel. Glo.
VLUnasp. p t t k
Asp. ph th th kh
Vd.Unasp. b d d g
Affricates
V1.Unasp. ts c
Asp. tsh ch
Vd.Unasp. j
Nasals m n
Fricatives
V1. S S h
Vd. z
Lateral 1
Trill r
Semivowels v y

The nasalisation of vowels is indicated by the nasal sign
/~/ above the concerned vowels. The colon sigh /:/ after the
vowels indicates the length of the vowels. The
palatalization of consonants is indicated by the sign of
apostrophe /°/ after the concerned consonant. Abbreviations
used above are: VI. (Voiceless), Vd. (Voiced), unasp.
(Unaspirated), Asp. (Aspirated), Bil. (Bilabial), Den.
(Dental), Alv. (Alveolar), Ret. (Retroflex), Pal.(Palatal),
Vel. (Velar), Glo. (Glottal).

Kashmiri proverbs in Devanagari and Roman
transcription are immediately followed by literal
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translations. Literal translations present simple renderings
of the Kashmiri proverbs in English and are not merely
word-for-word translations. Sometimes literal translations
make the meanings clear. Whenever necessary, their
metaphorical (hidden or extended idiomatic meanings) are
explained. Whenever possible, an attempt has been made to
provide English equivalents or near equivalents after their
literal translations or simple explanations. It is to be noted
that the translations do not claim to be equal in style.
Translating Kashmiri proverbs into English has been a
difficult job. I am grateful to my friend Mr. R.K. Bharati
for going through an earlier draft of the manuscript and for
offering constructive suggestions for its improvement. |
would also like to thank Prof. Peter Edwin Hook, Prof.
Anjani K. Sinha, Dr. Dick Smith and Dr. H. Kumar Kaul
for going through parts of the manuscript and for offering
their suggestions.

The first edition of this dictionary was first published in
1992 which is out of print now. Mr Sunil Fotedar
volunteered to put selected proverbs from this dictionary on
the web. This generated a lot of interest among scholars
and general readers. I would like to thank Mr Fotedar for
encouraging me to bring out the second edition of it.

I am grateful to Mr. M. K. Raina for transcribing the
original Kashmiri proverbs from Roman into the
Devanagari script. It can be used by those who are familiar
with the Devanagari script.

I would be happy to receive comments from the readers
which would help me to revise it.

Omkar N Koul
September 15, 2004.
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Y T G T U TE Fafer |

ok’ tsat sum ti sa:s gov koli.

One man cut the bund/barrage, and a thousand people fell
into the river.

e @ie gfan g afy sfe A |

gfran g dwm faq gaaa &1ty faam

ok’ tsho:d duniya: ti beyi ok’ yi:ma:n;

duniya: ti yi:ma:n chini donvay athi yiva:n.

One man sought the world, and another sought for faith.
The world and faith both do not go hand in hand.

Y g Ifaad, afF g& s

ok’sund kasiya:nf beyi sund gza:
One person’s vomit is another’s food.
Someone lives on the leftovers of others.

3 YR I 371, T AT Y F &9 e
ok’ sund daza:n a:b, ti beyi sund nf doza:n ti:l

One man can burn water, whereas another cannot even burn
oil. A matter of luck.

JHfrd 5T SR 4 <A g9 JYFEH 37 |
okis daza:n da:r ti b’a:kh chus vuSma:va:n athi

One man’s beard is on fire, and another man warms his
hands on it. To take advantage of someone’s misery.

CEEIREIEEREIRGE
ach ko:n’ ja:n ti vath kon’ ni
It is better that the eye be blind than that the way is blind.
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CERRCERERIC R

ach peth ni moch zavin’

Not to bear a fly on someone’s eye.
To take good care of someone.

ABTP T LI
ach vatsh ti ga:§i rus

May your eyes be opened but see nothing. (A curse)
To turn a blind eye to something.

A g WP Y|
ach hund moniphol a:sun

To be the pupil of one’s eye. To be liked or loved a lot.
To be an apple of someone’s eye.

CESRICRCIRETE
achan paci ph’ur gatshun

To turn one’s eyes away from someone.
To forget someone’s help.

e A goo e Hg|

acharva:lav s#t’ kond’ kadm’

To remove thorns from someone with one’s eyelashes.
To love someone deeply. To take good care of someone.

37ad iy A W Ty |
achav ondri n’un sarmi kaodith

To take the antimony out of someone’s eyes without letting
her/him know. An act of a very cunning person.

3= 9 3fw 7 fsv g UB|
ad’ dad’ yetshi ti od’ dad’ retshi
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Half (the people) are burnt with their choice, and half are
burnt by being driven into it (not out of choice).
Half the people deserve their fate and the other half do not.

AT AR J ST |

ad’ la:r ti od’ da:r.

Half at Lar and half at Dar. Unmanaged/scattered property
or assets. Scattered relations.

A IR I T |
ad#y umir tibad#y bala:y.
(Have) half a life and (live it in) great misery. A curse.

Y 3 gfed =i 318 § gfed |

o:ti: da:d’ buchinay m’a:ni ach m#vichinay.

May diseases sting you right there, and 1 be unable to see
it. A curse.

3l T8 9 <t TeE|

oi: Sa:h ti oi: gada:h.

A king for a moment and a beggar soon after.
One’s fortune can change very fast.

3 SME T G 3 AMY B |
ath’ ba:nas kh’on ti ah’ ba:nas charun

To eat out of a vessel and then defile it.
To receive someone’s hospitality and then slander him/her.

35T S FE 3T T |

adir 7ot h’uh aga:di gatshun.

To stick (to something) like a wet cloth.To be very
adamant. To keep on insisting. To pester someone.
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3 ¥R aHY aa g At g8 71
on’ chor lamas tal tik3:si vuch ni

A blind man sat down to shit on a slope, and thought that
nobody could see him.

A G FoeTg TSEd T |
on’ sinz kalay khoda:yas hava:li
A blind man’s wife is God’s keeping.

™ g, d99 W4, Ao @g 9|

anim sy, vavim sy, lgiim sy pa:n i #.

I brought the nettle, sowed the nettle, and then the nettle
stung me. To be affected by one’s own deeds. Ingratitude.

3tfra fF nfe g = R ?

anis anigati diph k’a: kari?

How will a lamp help a blind person in the dark? .
A lamp is of no use to a blind man in the dark.

A9 g9 9, 7 g &R T = |
onis mus ha:vin’, na chu gona:h na sava:b

To show one’s fist. to a blind man, is neither a sin nor a
virtue. Advice is lost on stupid people.

3ifra Ty f g8 feeft |

onis ra:th tidoh hivi:

Night and day are the same to the blind man.
I g Wi 9, 9% 7 g

onis ha:va:n s a:ri: vath be:klas nika:h.
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Everyone can show the way to a blind man, no body can
show the way to a stupid person. It is not possible to guide
a stupid person.

3754 3fgd HeTi™ (argq) |

ondir’ ondir’ tsond#go:m (va:tun).

To reach Tsandargam (Moon town) village inwardly.

When a person is actually in great distress, but doesn’t
show it.

3IgT Pied 2@ g Aoy AYA 9 379 |

ondritshunihas thokh tinebridopun gumia:yam.
Inside, they spat on him. On coming out he said, “It is
perspiration”. To hide one’s humiliation.

3ieT T5TH I T &Y I & |
ondridaza:n pa:nitinebridaza:n lu:kh.
One burns from within, and outwardly other people do so.

A person may shiver in severe cold, but pretend as if he
doesn’t. To show off and make others envious.

A g T
ondraman grand karm’
To count (someone’s) intestines. To know all secrets.

3 MR SR T A& I =& T |
andrim sa:h andar tinebrim Sa:h nebar gatshun.
Inner breath inside and outer breath outside: i.e. to have

one’s breath taken away (choked) by some astonishing
event.To be wonder struck. To be astonished.

St = eifeneT @=L

apis don’ muskil khen’.
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A loose-lipped person finds it hard to eat a morsel of meat
(without bragging about it). A shallow person cannot
conceal a secret advantage. Some people ruin an advantage
by revealing it to everyone else.

A A & FeamE T e

am’ ya:ribalan chi kit’a:h nat’ phut#a:vim#’.

Many a water pitcher has this bank of the river broken.
A source of destruction. A hazard. A dangerous person.

37 anfa Wi T X 9 J Fig|

ar’ a:yisari: tior gav nika:h.

All people came (were born) in good health, but none left
(died) healthy.

Hw e gE|
aris pa:nas drikh.

Fall sick and be treated with leeches!
Leaches on a healthy body! (A curse).

3T drer a3

dliph la:l vanin’.

To narrate the whole story (from the beginning to the end)
of Alif Laila. To explain things in unnecessary detail.

A =g I99 aH |
dliphipethiye:yas ta:m.
From the letter alif to ye (the first and the last letters of the

Kashmiri alphabet). From the beginning to the end. From A
to Z.

JHfetH g THX |

olim chu samandar.
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Knowledge is an ocean.

fer S-3ra T fom o7 G o7er AT |
alim be-amal goya: ki on’s indis athas masa:l.
Unused knowledge is like a torch in the hands of a blind

man. The knowledge should be used for the betterment of
others.

s Ty 918 Tfy, faw wiw g

o:th gayi Se:th gayi, yim pa:tsh pethig ayi

Eight gone, (and) sixty gone. In addition to these, five more
have gone. What is a little more trouble to a man already
overwhelmed by it. To throw good money after bad.

33 ARFT I9 Faa d NS AR Uik &g |
o:than variyan pac kal tiSe:than variyan pok sroh.

The river flowed for eight years, and the river bed stayed
damp for sixty years. Men die but their deeds live on.

e 937 AriE |
a:b panun ma:so:kh.
A man loves his own shortcomings.

CIEERIPLERICECR IR EERGERRCEISEN

a:bav peyiyav ga:bic bala:y,

mandich patichay khaja:lath.

O sin/misdeed let Heaven’s misfortune fall upon you!May
there be shame after shame! Be sure, your sin will find you
out. (It is used for an unscrupulous shameless person.)

AT &9 RIRGEEEL
o:mis dodas s #t’° dab dab.
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To wrestle with raw milk. (raw = before it is made into
yoghurt) To pick a quarrel with the weak and immature.

A 799 T |
a:mis panas daridari.
To pull on raw thread. To fight with a weak fellow.

HAifel ds1 @I

o:li manz rag.

A clove among cardamoms. A different kind of person.
One who tries to do something unusual (and difficult, too).

CINEICRICRINEICE

a:Sina:v gav po:sina:v.

A relative remains a relative, as long as relations are
maintained. You should not take relatives for granted.

g 7 T

a:sibab ne:rm’ .

The coming out of the feeding breast (or bottle) from the
mouth. To lose support.

JGH AT, JIH &4 |
a:sim ko ya: mo:su:m cham.

I have a wife but she is innocent (incapable, delicate).
A wife who cannot do much or take care of the household.

GY Fare A, 3 @R S99 |
a:sas ku:ta:h tsa:yiyo:, o:hi: va:kha:h dra:v#o:
When food entered the mouth, blessings came out for the

host. Feed someone well and you will get blessings in
return.
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AT B Ford A, 378 1T Pord T4

a:sas gatshi phulay a:si’, adigayi phulay vuch in’.

One’s mouth must blossom, before one goes to see the
flowers blossom. One must be happy at heart in order to
enjoy the beauty outside.

A 75 G IS <5 97|
a:sas maziti yad dazidazi

Delicious to the tongue; fire to the stomach.
Hot food tastes good but is harmful for the stomach.

AT H379 37Y U |
a:sas manz#y athithavun.

To keep one’s hand in one’s mouth.
To keep on eating continuously.

ATHY A1 Y frg—=
a:sas manz kath Sithm’.

Drying up of words in one’s mouth.
Not to utter a single word in fear.

a

3fh 7 g d 99 T TG
aki kanibo:zun tibeyi kanitra:vun.

To let it in by one ear, and let it out from the other.
To hear but not to act. Not to pay heed.

e wife @l 7 IR, afy fe 9 7 Tea)

aki lati khasi niguris, beyi lati paki nipaydal.

At one time, he would not ride a horse, at another time he
would not walk on foot. To be inconsistent or unstable.
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Afer a%&g W19 P J Y &7 1T ASA|

aki vakhtipra:nikuj, tibeyi vakhtipra:nid’al.

At one time the garlic-plant, and at another the garlic-skin.
There are good times and bad times.

(PTG T | 5, HJT Bk T S 5 |

akuy obur tima:g zan, kunuy pha:kitidra:g zan.

A single cloud, and it is like the month of Magh (January-
February); a single fast, and it is like a famine.

A person with very little endurance.

A HAYT 9 Hg I, A€ AYT 19 @ @y-|

akh asun gav madivasun,

b’a:kh asun gav kharas khasun.

One kind of laugh is to dismount from horse, and another to
ride an ass. One kind of laugh makes one feel great, and
another makes one miserable. There is a limit to the
decency of laughter.

G FH T3 98, A9 G 98 93|

akh kara:n tachibachi b’a:kh diva:n vachivachi

One person earns his living after working very hard, and
another beats his chest. When a person does not appreciate
the efforts of others, and is jealous.

@ e g 9 Ffew I

akh ku:t tibeyi ku:tis garv i’.

First, one is asked to face the gallows, and is asked to pay
for making the gallows.

G @I a9 I <G €id g |
akh khot has’tis tib’a:kh khot d osi.
One person rode an elephant, another mounted a wall.
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Monkey see, monkey do. A stupid imitation.

akh khgas s£t’ batikh’on, beya: sinis kun athin’un.
When one is dining with a great man or boss, will he dare
to touch the meat in the plate?

g W9 H{iE, 3@ @R $fs, I 1Y, awidl J S8

akh gob ni:rih, akh kha:r kuchi, petsi ga:si vapha:yi: ni
kéh.

One sheep in a meadow, one kharwar (about 80 kilograms
of grain) in the storehouse, and the bulrush do not last for
long. Meager means do not suffice or last.

G M S IR, =1 T4 A1 IR |

akh guv ja:ni ya:r, b’a:kh gav na:ni ya:r.

One is a true friend, another is a friend for (sharing) bread
(i.e. selfish). (Persian: ya:r-i-ja:n o ya:r-i-na:n.)

One must differentiate between a true and a selfish friend.

3@ T4 9g Ify Ffow Gfae)

akh gav be:chun beyi has’tis kh osith.

One is to beg, and that too riding an elephant. To ask for
alms and also to maintain status. Trying to be a dignified
beggar.

3@ MYq AT T SR A 3y
akh go:mut yi:ritivi:ri manga:n tang.
A drowning man asks for pears from the willow tree.

A confused person. One who doesn’t know what is good
for him.

37E fo=ia 7y, 1@ g% W |
akh chiv’o:v masi b’a:kh ha:kirasi
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One person is intoxicated with wine, another with the gravy
of swede (a green vegetable). Stupid imitation.

3@ S B9 S, T A S |

akh zana:n chay davlath, tib’a:kh zalath.

One woman is wealth (prosperity) to you, and another is
destruction. A good wife is a blessing, and a bad one is a
curse.

3G ST B9 8 ST 3T, <41 B9« A g4 |

akh zana:n chay hath lanji bu:n’a:, b’a:kh chay baritalic
hu:n’a:.

One woman is (like) a hundred branched maple tree to you,
another is like a bitch at the door.

There is a difference between a good and a bad wife.

G T 3@ g $lE|
akh tiakh gayi ka:h.

One plus one make eleven. In unity there is strength.
Two heads are better than one.

AYG Gd 1, 7 A9 &9 dH°7 |
akh n’uv yeman, tib’a:kh kh’av braman.
One was taken away by death, and the other by delusion.

3@ IOy ©e1 g Afy gfafaw @i
akh bara:yi khada:h tibeyi hassitis kh ssith.

One person begs, and that too riding on an elephant.
To exhibit false craze.

3@ e, e Hha |
akh bactan sa:sa: mor’tan.
Let one person live and thousand die.



A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 21

Save my life even if it costs a thousand lives.

31 g8 d Afs, =@ gfe g 2fa|

akh buditimethi b’a:kh budititethi

One man is old and sweet, another is old and bitter.
Some people age gracefully others go sour.

3@ TN T, A TFaH T2 iy Uit TehfST |

akh leva:n gratas, b’a:kh leva:n graty a:1’ s inzi tsakji.
One person licks the mill-stone, the other licks the miller’s
ass. One gets benefit from his efforts, the other wastes it.

3@ g T 9fF T

akh vukur tibeyi trakur.

First, one is deformed, and second, proud too.

One problem over the other. A pimple has grown on the
ulcer.

3G T qId, d sq1E g9 U @)

akh vo:na:n vaguv, tib’a:kh chus pil#a:va:n pets.

One person weaves the mat, and the other holds out the
reed to him. Unnecessary waste of time.

HAYA d[eTd 3 dI1q- |

akhta:b ba:las peth va:tun.
The sun about to set. To become old. Dusk of life.

IR R H STeg fafy, SR STt ik = fafa)

agar tse:r kari jalid yiyi, agar jaldi: kari tsi:r’ yiyi.

If one delays, he will come quickly, but if one hastens, he
will be late. Haste makes waste. More haste, worse speed.

IR WIS FY MY, FS 99 G aArsd faar |
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agar s’od kath a:si, hod batichunibo:znay yiva:n.

If one uses soft words, even plain rice (served) tastes good.
It is not the quality of food which is appreciated. but the
manner in which it is served.

AT 38 T A |
aji och ga:s§ a:sun.
To have eye sight in half an eye. To have only one child.

ST M 9E, =94 f9 TR |

az gav bega:h, von’ yi paga:h.

Today is not the (appropriate) time. Now, come tomorrow.
Delaying tactics.

HST g AG HhI|
az natiadikar.
If not today, when? Tomorrow may be too late.

FSTHIEA T TR e |
azmo:vmut gay pathar po:vmut.

A person who has been tried is (as good as) prostrated (won
over).

S 3 TSI @l |

ad’an as tiad’an khas.

Happiness to some and misery to others.
Some get favours other are penalised.

TSS9 ©17, ST &9 Al |

ad’av kha’v ci:ni ad’av kh’ay ta:ki.

Half (the people) ate in special eating bowls, and the other
half in earthen plates. A badly arranged party. A
mismanaged party or feast.
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SENIGIESORSEIRIERNU R SEERRE

adal tivadal zana:n cha pasas zadal tshey.
A snobbish and ill tempered woman is like badly thatched
grass on the roof. (The badly thatched grass on a roof does
not prevent rain from pouring through it). A snobbish and
ill tempered woman is a curse in the family.

A S I |

atu:l kh’o:mut ha:ptay.

Unmeasured items are eaten by bears.
One must eat within limits.

3y Pfew J9 =F |
ath kulis ziy me:vi

This tree has only two kinds of fruit.
A woman can give birth either to a boy or a girl.

31 Yfa J hidre el |

ath Su:bi zuy ko:ta:h lu:bi.

Whose heart will not rejoice on such a grace’?

(Said when a person is disgusted with someone’s
behaviour). I am not impressed.

Y FHEA T I T

athikrihin’ tibuthi saphe:d.

Hands are black, and the face is white. A deceptive
personality. One who looks very innocent, but performs
unpleasant deeds.

37Y B T AIY A
athichol ti metruth tsol.

As soon as the hands are washed (after taking meals) the
friendship vanishes. His heart is in his stomach.
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A selfish friend.

Y e J Wfa Y3 |

athitshot tizevi z’u:th.

With short hands and long tongue.

One who merely talks, but doesn’t work.

31y feaH g dlig faam |

athiditam tibro:thiyitam.

Lend me your hand, and come in front of me (to my
rescue). To seek a helping hand and support.

AY e 9 T shf |
athida:run gav pa:n kinun.

To spread one’s hand in front of someone is to sell oneself
(tohim/her). To beg is to degrade oneself.

3y wE q 914 &4 |
athipev tibro:r’ kh’av.
It just fell down from the hand, and was eaten up by a cat.

No sooner something is dropped, and someone else grabs
it.

YA e TS AR fordl Tope, ARt 8 AaH fhfEd |
athican pa:tsan ogjan andar kis 1ok #, mohar cha me:la:n
kisiy.

The little finger is the smallest of the five fingers in hand,
and yet that is where the signet ring is worn.

Small things have their own value.

YA g At 99 |
ath#a:s chu mohrisa:s.
Unity is equal to a thousand golden coins.
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3 diftn afer afa s afkm)

an po:Si teli yeli van po:Ssi.

Food will last as long as the forests. (It is a quote attributed
to Sheikh Noor-ul-Din Wali - A Kashmiri saint poet of 14
th century).

3 T T F1R, TG g9 oIS TR |

an mana: kar phana:h, rachun chuy bod gona:h.
Bring a mound and finish it. It is a great sin to save.

A spendthrift. One who does not think about tomorrow.
Eat, drink and be merry for tomorrow you may die.

TR 3TTAM, Fiqc UM |

aniho:ren arima:n, kor’mi’ pase:ma:n.
The bachelors crave to get married, and the married ones
regret it. Marry in haste and repent at leisure.

g sgf, W g 7

e qfemfa, wfs g e

an#® mi ze:n i, rani hindi madno:

tholc’m i lu:sim #i, ma:ji hindi gobro:

One is dear to one’s wife as long as one earns and brings it

home, but when one is tired and weary, one is dear to one’s
mother only.

A T 49 T S M ATE IR
animinisrapa:n tinijan gogjan a:s da:ra:n.
One who cannot digest even rice water, opens one’s mouth

for uncooked turnips.
To be over ambitious without knowing one’s worth.

AN WY Hdd HYY G (A =@ 9 79 |
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anatna:gikheyi i:tan kapas tivarmuli ts ot &ch du:nis nas.
A camel grazed cotton at Anantnag, and the nose of a
carder was chopped off at Bararnulla. One commits an
offense, and someone else gets punished for it.

ATAH J =G |
antam ti ha:vmay
Bring him to me and I will show him to you.

HYS g I T WS g 3@ |

apuz chu tul#katur tipoz chu akhta:b.

The lie is like ice, and the truth is like sun.

A lie is short lived like frozen water, and remains only as
long as truth is hidden.

IFST e Hid |

apzis koth’ kati.

The lie doesn’t have knees to stand on.
A lie doesn’t last for long.

e fade gaafadsi

ab ti to:th tibab ti to:th.

He loves only himself and his father.

A selfish person doesn’t think beyond himself.

HAHAH Gy |

ama:natas khaya:nath
To embezzle a deposit. To defile a trust/pledge. Breach of
trust.

3T Sfa Shferq g ol Sifa T T

ami: zevi kalimitiami: zevi ra:m ra:m

Recitation of qalma (prayer of Muslims) and of Ram Ram
(prayer of Hindus) by the same tongue.
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To change one’s words at a fast pace. He tells you what
you want to hear.

3! FeTes g ST =T, T 3T Wk g o 93 |

ami: phoki chu daza:n tso:g, ti ami: phaki chu gatsha:n
tsheti

With a puff of breath the lamp is lighted, and with the same
puff it is put out. Blessing or curse from the same mouth.
He blesses as easily as he curses.

317 SR 4 T fafam fa 2
ay zar yi kh 5 yiyiy ti kar.
O money, do whatever you want to do.

One can do whatever one wants to do if one has money.
Money makes the mare go. Money is power.

3T HYHR TG UL |
al kasmi:r mardipasand.

The Kashmiris are fond of the dead.
Never speak evil of the dead.

g Pierd e T Hlew T3 |

alikulis cob tulikulis tambi.

To beat a pumpkin plant (and) to frighten a mulberry tree.
To express anger on someone actually meant for someone
else.

3 T ATE Hg|

aliruv i va:gan kadm’.

To sow pumpkins, and get brinjals.
To obtain unexpected results.

3 Pl I T S |
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alkuli.s tulikul bana:vun.
To make a mulberry tree out of a pumpkin plant.
To make a mountain out of a mole hill.

3T ST | 379 T 7 A |
ali ao:las na akd ti na mo:th.

A yoked-bull (an add person) has neither brains, nor does
he die.

3T el G Fe |
alan phal ti nendan da:ni.

The plough bears fruit, pruning brings more paddy.
It pays to work hard.

e i< i S = |
alan hindi da:di va:gnan sag.
When pumpkins are watered, brinjals also get watered.

Some small people are often benefited when the benefit is
given to the big ones.

el HIH (3 B, 3@ T AFIH T, T G T A |

ali: ka:km’ da:di havar, akh ni atsa:n gari ti b’a:kh ni
ne:ra:n bari.

Ali’s yoke of oxen: one won’t come in, and the other won’t

go out. A poor man’s unmanageable family. Opposite
nature.

NP 9 g JH AINH ATEA|

asraph gav suy yas asraphia:san.

The man with gold is a gentleman.

The rich person is considered noble. Money is power.
The rich can do no wrong.
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YA 3TApH, Y <1 e |
asla:m alaikum, ga:sig’ ada: diytay.
Aslam-Alaikum (Greetings, to you), give me a bundle of

grass. To be very selfish. To greet someone only for a
favour.

Y q a9 fopy qiae ?
asav natilasay kithipa:th’?

If we don’t laugh, how can we live?
He who laughs lives longer.

AN g s o9 e af |
asma:nas s£th’ buz’ buz’ ga:dikheni.
To roast fish on sky and to eat them.

To talk big. To think too much of oneself.

3T &9 g 3 1 ? faqed g ey #1?

a:kh hay tiontham k’a:? yimshay tikh’a:viho:m k’a:?
You have come what have you brought for me, and what
will you give me if I visit you? To be very selfish.

3 A X T WA T AAA |

a:gikara:n ne:thir tiparzun nima:na:n.

The master gets married, but the servant does not accept it.
How does it matter if reality is ignored?

3T S T, o 1S e |

a:gibod p ahras, no:kar bod v ohras.

The master is great for a while, but the servant is great for
the whole year. The bosses come and go; the subordinates
stay on.

IR @M HAEE TR AT, afd A9 T w9 a1 |
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a:gar kha:n tsa:ya:v gagar va:ji, tati me:jas nikom ya:ji.
Agar Khan entered into a rat hole, but he didn’t get even
bran cakes there. A rich person may not get everything on
asking everywhere.

Even the rich cannot get everything everywhere.

AR A1 Hfepd @ d 999 |

a:ca:r not akis khot, ti beyis hot.

One person’s pot of pickles turns good, and another’s
rottens. The same job may turn out profitable for one, but
unprofitable for another.

One man’s meat is another man’s poison.

3TeH S 3T g X

a:dam basti: andar chu sir.

A secret is (concealed) under the skin of a person. Only
humans can keep a secret. Man is a mysterious creation.

AT dd A9 |
a:bitalisra:kh.
A dagger hidden in the water. A traitor in the group.

Y A ST B

a:binais manz phatun.

To be drowned in a pitcher of water.
To get engrossed in trifles.

Y I s |

a:bas andar krond.

A basket in the water.

(A basket remains filled with water as long as it is in the
stream. It is empty the moment it is taken out).

To thrive under patronage.
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Y Yo R 114, THY Yo TR e |

a:mas s£t’ har gayi, kha:mas s#t’ gari karun.

To quarrel with a commoner is to live with an
inexperienced person. It is foolish to pick up a quarrel with
someone lower in status.

TR TR cited et |

a:men ta:ken ti:l phirun.

To pour oil in raw clay pots.

To waste one’s efforts on a naive person.

AHGH A2 |

a:min’uk tot.

A pony of Amnu.

The story is about a horse which belonged to the village
Amnu. It is said that whenever a person would ride it, it
would run towards a steep slope. Afraid of the fall, the rider
would jump off the horseback and let the horse free. One
day a professional rider was called. He rode the horse and
the horse took him to the same slope as usual. The rider did
not jump off the horse. Instead lashed it hard. The horse
stopped and did not jump on the slope. From that day
onwards, the horse did not play this trick.)

One who makes false excuses. A shirker.

Y T 1G9, N T @ra, ¥ @y 3t frway |
Jfed a1 ohd IR 513w, M e e Remrae |

a:yas nia:yus, Seyi ret’ p’a:yas, tre reth onim kipha:yath.
vuchiv ba: lu:kav Saranda:r dra:yas, to:ti chim kara:n
Sika:yath.

I came (to my in-laws), gave birth to a child just six months
after my marriage, and, saved three months. Listen to me,
how nice 1 proved to be, even then my in-laws complain
against me! To be adamant and justify one’s misdeeds.
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3ty a9 g 9 Hiska|

a:yi vo:nis tigayi ka:dris.

Came to visit a shopkeeper, but went to a baker’s shop
(instead).(The story is about Lal Ded, a Kashmiri saint,
who wanted to bless a shopkeeper, but blessed a baker
instead).

To give benefit to someone in place of someone else.

I € 7 Y1 T Tl Jed 5o |

a:rim’ kod nimuj tipheki:ran do:rus halam.

The gardener had not yet dug out the radish, when the
beggar held the alms-bowl in front of him.

To ask for the chicken before it is hatched.

3Tt feena anfet e, shifa oied «a 4 < |

a:li ditso:v ta:li g’av, zovi korus 1’av ti I’av.

Ali greased her head with ghee (clarified butter), but the
lice licked it up. A futile exercise.

Money in the hands of a spendthrift.

AT G S g AT |
a:v tija:v chu bara:bar.

When coming or going are alike.
A carefree person who bothers neither for gain nor loss.

39 g WAYS T 19 F Mg |

a:vtisoniund tigav tiga:suv.

If it comes, it is golden; if it doesn’t, it was made of grass.
Welcome an opportunity as it comes; call it a trifle if it
doesn’t. Neutral attitude.

“on” dfq geR 9 “r” dfq &=

“a:” lavi pantsa:h, ti “na” lavi lach.
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‘Yes’ is worth Rs.50/- and ‘no’ is worth a lakh.

Sometimes ‘no’ or refusal of some person is more valid
than ‘yes’. Someone’s refusal is more valuable than
acceptance. Better ‘no’ than “yes’.

AT H1 T A
a:vlanas manz heniyun.

To be caught in a whirlpool.
To be surrounded by worries all around.

AGA T A, Y =39 g T |

a:sun gav a:rakh, buthi pethay chu nana:n.

If one possesses something or is equipped with certain
qualities, it is reflected from his face just like perspiration
on the face. The face is the index of mind.

3G g e, 7 3gH g HgeEH |

a:sun chu hechina:va:n, na a:sun chu mandiha:va:n.
Prosperity teaches one, and poverty puts one to shame.
Prosperity improves one’s personality, adversity cripples it.

A F d STHIA NH &9

a:sma:nipey tizami:ni logus dab.

One who fell down from the sky, came crashing on the
earth. The higher the fall the greater the crash.

Out of the frying pan into the fire.

] 99 TG g @M T ot |

a:sma:nivatsh bala:y tikha:nigari:b kujast

Misfortune descended from the heavens and sought a poor
man’s hut. Poor people suffer even in natural calamaties.

AR AN, 3fHry Ed T g |
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a:ca:r not okis khot t beyis hot.

A pitcher of pickle turns out good for one, and rotten for
the other. One person loses and another gains in the same
business.

31TeH &9 31U =41, fama 52 fgq =/ ?

a:ham hay ontham k’a:, yimay hay diho:m k’a:?

Since you have come, what have you brought for me? If 1
visit your place, what would you give me? A selfish person.

u

I Fefg g

utmi bala:yi tut.

One innocent person is punished in place of someone else.
One pays for someone else’s fault. Justice miscarried.

o

3 = ST o & q |

on k’a: za:ni pron bati

A blind person doesn’t know what the white rice looks like.
A blind man is no judge of colours. A stupid person doesn’t
know what is good or bad.

3 @i 7 31f 7ife, &f wie 7 aT sl

g offest Tfe 7 e, At ke Tl 3 iR

on kho:tsi nianigati, kani phati nivedriza:h.

hu:nis odij ro:ti nf hati, ni:ki: karith ra:vi niza:h.

A blind man will not fear the darkness. A stone will never

be broken by ice. A bone will not stick in a dog’s throat. A
good deed will never be lost.
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A g YA HIE e 9 |
onda:d ra:via:va:n sa:san da:dan vath.

One blind ox will lead a thousand oxen astray.
One fool misleads many people.

3 T4 3R IS WY S e |
or zuy dor koth gayi bad davlath.
Health is wealth.

T =3 T |
oglas peth bongli
A banglow (is constructed) upon an inch of ground.

A baseless matter which does not last for long.
To build castles in the air.

3TRgH |ie R =1 Y49 &9 =ar |
o:khun sa:b ba:gra:va:n tsa:tiSuren hizits oci.

The Mulla is distributing the loves of bread brought by his
students. To be generous at someone else’s cost.

I H T T 74 |

o:r migatsh, tiyu:r’ vali

Don’t go there, and come over here. A mother’s bowl
yearns towards her own child. To be selfish.

ferfSt e whstarg, fafcifst e =g |

ki peth ka:j#ath, vilinji peth v odkhul.

A pestle upon a peg, and a mortar upon a clothes line.
Unorganized system. Impossible things.

FHAYd g &4 SRAEY A safs I,
Eid d18 g 1 @ |

kis’o:nut hu:n ru:d dariya:vas manz bodi pa:ni
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khot both tiborin lu:kh.

If a wet dog remains in river it will drown, if it comes out
on the bank, it will fling water on the people. A person who
doesn’t do good either for himself or for others.

“fag g Qg fog e |

“kiris s£t’ garikith# i’ koruth ?”’

“viy tam’ dopnum tiy korum.”

“How did you get along with a crooked person?”
“Whatever he said, I did.”

The only way to live peacefully with a sullen person, is to
do as he wants you to do.

FHNY Ty 8 S 99|
komi:nas khidmath chi zomi:nas co:b.

To serve a mean person, is to beat the earth.
To serve a mean person is an unprofitable task.

-

oY Y& SIS S STHM dve G e Al |
kal’ sund bo:lbo:s za:nan kal’ simd’ mo:1 m a;j.
Only parents understand a dumb person’s speech.

»iag dieq &g Usq

kalis mondis khoda: rao:z’.

God is pleased with the dumb and the simpleton.
God helps a simple hearted person.

SR Hed T

k&si:ri kaha:y gari

There are only eleven households in Kashmir.
A limited option.
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HINR A 99, I8 T G S99 |

kasi:ri mat’o:v dev, vuth zitizev.

A demon in the form of two lips and a tongue have attacked
Kashmir. Rumors cause instability (in Kashmir).

Gossip is a dominant pastime in Kashmir.

HISH G ASH ol 41 ?

ko:zis tila:tshas m’ul k’a:?

A qazi (a judge who performs marriages) and an eunuch
have nothing in common. An uneven association.

IR EEE(RERIEET

ko:n’ ach vuzi k’a: nendri.

How can a blind eye awake from the sleep?

A futile exercise. What cannot be cured must be endured.

I BT IR =3 FHId TIH |

ka:nis cha: buthis peth ka:n’av dapa:n?

Does anyone call a cipher ‘a cipher’ at his face?

A stupid person is not called a stupid at his/her face.

A T T, ‘T wew g 14|

ko:m gayi hu:n’, “dir?’ karus tigayi.

The work is like a bitch, command it to go away and it will.
The work cannot be accomplished if the worker is scolded.
A workman is afraid to take up a job in the presence of the
master, who is likely to nag him.

“kohilo: ts 3:gis di phokh.”
“ach tuviv, tso:g gatshi tshetipa:nay.”
“O lazy fellow, put off the lamp.”
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“Close your eyes, the lamp will be extinguished of its
own.” Laziness is a curse.

e A G A FAA |

katrikatrichu dariya:v sama:n.

The river is made up drop by drop.

One can save enough, by saving little by little regularly.
Light gains make a heavy purse.

FY BY ATGH AT T, T 1Y G 1Y =@ |
kath chay a:sas manz la:l, nebar dra:yi ti g ayi th okh.
The word is a diamond in one’s mouth, the moment it

comes out, it becomes spittle Think before you speak. Keep
a secret.

HY 1Y, AT TETA

kathi kotsh, vati pak# a’.
Bribe for a word, and road toll for the walking.
Maladministration and corruption.

Y g @il 58 g |

kathi s#th’ ha:thi dod va:lun.

To cause milk to flow from the breasts of a barren woman
by a word. The power of a word at the command of a
cunning person. To achieve something impossible merely
by the magic of words.

i HIY he |
kani kapas kadn’.
To obtain cotton from the stone. An impossible task.

F9 a g |
kanas batiladun.
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To stuff the ear with food. To over feed someone. Advice
to a stupid person is wasted.

i T & & STH T ST T A

kani garibarun ja:n tiva:g§ garini

Better to fill one’s house with stones than to let it out.
Tenants do not take care of the house.

i TG S q 9 g T Higl

kani nakhikon’, time nakhinika:h

One stone lies close to another, but there is nobody near to
me. To be lonely.

i W G T3 Biel 9 SR | i Ged 9, “9 Mgd” |

T SR aH, ‘99 M g gF |

kani phol ti nu:niphol gav dorya:vas. kani phal’ dop, “bi
golus”. nu:niphadl’ von, “yusuy gol tisuy gol”.

““ A pebble and a piece of salt fell into the river. The pebble
said,”T am dissolving”. The piece of salt replied; “The one
which has (actually) dissolved has perished.”

No use to complain as long as others are worse off.

i T TR f57 sitfe fafy 31

kani lag’a: na:r, zi zo:ni.s yiyi a:r.

Will the stone burn that the acquaintance should have
mercy? Save me from my friends.

EECIE SEGCESIC
kandas ti muji kunuy s o:d.

The sugar-candy and the raddish taste alike.
Sometimes good and bad persons are not distinguished.

%7 T3 & g ™ s T @
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kam gatshi kh’on tigam gatshi nikh’on.
Better to eat less than to worry.

FAY g HAC T SIY G ST |
kamas chu kama:l, tits aris chu zava:l.

The less is good, and the more has a fall.
Better to be content with less than to aspire for more.

e TS Hieh |
kalipeth’ s a:la:b.
A flood over one’s head. Deep in trouble.

oy fa &1 g o9 fa

kalas ti raz tinalas ti raz.
A rope for the head, and a rope for the legs.
A strict watch over someone. Helplessness.

Hd FS ML el @

kalas peth ga:r’ phut# a:vith khen’.

Breaking water nuts on someone’s head and eating them.
To make living with difficulty.

To keep the wolf off the door with difficulty.

Hfa 7 151 773, e @@= s &=&nga |

kali nu:n zi nu:nuy, kali s’on zi s’onuy.

“O dumb one, is it salted?” “Yes it is.”

“O dumb one, is it not salted?” “No, it isn’t.”
When no distinction is made.

e TWH P+ did |
ka:han garan kuniy to:v.

Eleven households share one frying pan.
Acute scarcity. Hard times.
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I TG, | HA, TRAGH T |

ka:kun ha:put, me tra:ya:v tom’ tro:vus n

Father’s bear. I left him but he did not let me free.

To pick up a quarrel with someone and not be able to come
out of it.

FIf T8 WA g «ifT SifT aremd |
ka:ni ach sarmitilanji zangi p o;ja:m i
Antimony for the blind eye and trousers for the lame leg.

I HIN PeE &, T WEH Fd MY $3 FH

ka:ni ko:ri korukh ru:n, tiSognas k’uth go:s kuth ka:min’
The one eyed girl was married, but she could not get a
room to sleep in (with her husband).

Misfortune doesn’t go away easily. Solve a problem and
others are born.

HYL AR G T8 IR, (99 53199 f8] IwER |

ka:yur na:r tiparud ya:r, yim d ¥ #ay chinivgpha:da:r.

A pinewood fire and a strange-friend, these two do not last
for long.

FIR TS ST |

ka:ri khada:h za:ni khoda:h.
Only God knows His own deeds.

EISERESERECRECREIEE

ka:l chunikada:n prish’ prish’ pra:n.

The death doesn’t kill after seeking permission.
Death keeps no calendar.

1 BeiE I &, 79 =l T 937 shaar |
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ka:v chajo:k sati sa:bni tas tsol nipanun krehn’a:r

A crow was washed with soap several times, but its own
black colour did not go.

It is no use to provide advice to a stupid person.

Id g Mgl d ‘13=ﬁ difa RIS EIERCE

ka:v chu ga:tul tipanmi: to:ti s£t’ kheva:n g #.
The crow is wise, but it eats shit with its own beak
A wise person also commits errors.

1 hld hId ¥ |
ka:vika:vika:vihath.
Crow by crow, a hundred crows gather.

When there is a quarrel between two persons, people gather
in no time.

&g AfEie |

ka:viyenivo:l.

A crows wedding party. A bad wedding arrangement.
Noise.

Te A Fpe & TP, T93F I WG|

ka:van hecha:v kak#’ sund pakun, paninuy pakun
mothus.

A crow learnt to walk like a partridge and forgot its own
style of walking. Useless imitation.

e 7 HIA d FANH |

ka:h niko:m tikaigo:m.

No work in hand still a visit to Kulgam (a town).
To while away the time.

e g o |
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ka:han ka:h vati
Eleven persons take eleven paths.
Pulling in diverse directions. Disunity.

hled J4 |

ka:han kunuy Se:ta:n.

One wicked person is enough for eleven persons.
One evil person can spoil many people.

e TRA P dla, THY Ta g a9 F9|

ka:han garan kuni: to:v, hemath ra:v tivanav kas?
Eleven households share one frying pan. When courage is
lost, to whom should one complain to?

Time of great disorder and distress.

e M Taq= |

ka:han ga:v ro:vm is.

Eleven persons have lost their cow.

Too many masters cannot manage a simple thing.
Disunity in a household. Too many cooks spoil the broth.

e Qepe 94, 3Ry 7 g F 9|
ka:han di:kcan say, okis nitshuna:n vay.

One promises to cook eleven pots, but does not put rice
even in one. Great promises but little deeds.

e Al Yo $Hgd o1 TS|

ka:han ma:I’p atran kunuy sra:npath.

One loin cloth for eleven members of a family.
Utter distress and poverty.

ik G I HIT IS, I 7 TH T I AT & |



44 A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS

ké:ki chu da:n ko:niyi peth, tre man rana:n, ti Se man
theka:n.

Kehki has her hearth at the top floor; she cooks three
kilograms and boasts of six. One who shows off.

g A fad, & ag faw
kéh matiditam kanitali nitam.

Don’t give me anything, but lend me your ear.
One desires that someone should listen to him/her.

Hp AfT g WaH 14 74 15

ké:klaci chu peva:n da:yi gari ya:d.

A lizard remembers an hour afterwards.

One who misses an opportunity. A forgetful person.

H- & 37 S T g |

kun’ hor changaji ti daza:n.

A single log of wood does not burn even in an oven
(fireplace). A single person cannot do much.

CARRITE:CRRSE T

kuni gabi muth’ lej.

A vessel full of soyabeans for a single sheep.

Too much to eat for a single person. One who does nat
share his resources with others. A pampered child.

CARRRIERUCH

kuniy gabi sa:l.

A lone sheep is always taken away (or killed) by a jackal.
A single person is always in trouble.

HIE N A, F T W B9 |

kunis po:Sa:n sa:ri:, kun nipo:sa:n ka:si.
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Everyone takes an advantage of a single person, but the
single person cannot face anyone.

FHId &I 119 ST, i SRy @ J |

X SieTH W ST, T e S T |

I S @ o1, faqd g5 oW 71

kunuy tang pop ja:n, phot barith kha:m n

gari ondric son ja:n, ga:mi ondric za:m ni

voprisinz lekh ja:n, pita’ sz pa:m ni.

A single ripe pear is better than a basket -full of unripe
ones. A co-wife in the house is better than a husband’s

sister living in the same village. A stranger’s abuse is better
than a cousin’s reproach.

TP A T3 TR, T 9 Ao 7 3 W

kur kur korin pan i gari, tithu:l tro:vin lu:ki h indi gari.
Crying ‘kur kur’ (crowing) in one’s own house, and laying
eggs in stranger’s house.

One who helps others and not his own relations.

Hfc¥ GIRY 98 W |
kulis kh a:rith g adirab.
To make someone climb a tree and smear mud on the trunk

to make it slippery.
To engage someone for some task and then back out.

ENESERICUESRERSERSIE]
3EH g Y@M YEd 949 9 |

kulmul chu Su:ba:n langav lanjav sa:n

a:dam chu Su:ba:n Surev mur’av sa:n’.

A tree looks good with its branches and foliage, and a man
looks good with his family.
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EQRIRASIERIT Ao

ku:r gayilo:riros p’a:di

A daughter is like a runner (herald) without a stick.

The runners make demands while showing stick. A
daughter makes demands with no stick in hand.

P B AH @3?@? q 9 AETH ﬂg@lﬂ'ﬁ |
ku:r cha a:snas chen#a:va:n tina a:snas mandicha:va:n.

A daughter decreases the wealth of the rich, and is a cause
of shame to the poor.

X FIS19 G = 9999 g7 e [ |

ku:r badnas titse:r pap mnas chunikéh ti laga:n.
It doesn’t take much time in the growing up of a girl and
ripening of an apricot.

FHA AFH, NI F A

ku:ri: von anay, nosi: tsibo:z.

O daughter, I'm telling you. O daughter- in-law, listen to it.
To communicate indirectly. Message communicated to one
is meant for someone else.

“reiy goo g8 fohy gy’ |

“faa Qo faa Frem” |

“kodris s £t’ doh kithikoduth”

“yiy dopnam tiy korum.”

“How did you manage to spend the day with the odd

person?”
“Whatever he told me to do, I did.”

HIga o9 fifed ? ak 9 @Rl
e T Ffer ? Iom & wig )
Ficare fod fifed ? e forg a1
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37ETe f&q fiferd, 07 A1t 89 *ig |

e ME fiferd ? SaeeA digE TR |

kotuy gatshakh giliye:? be:ri be:ri kha:h.

kehe:y karni giliye:? thu:lan dini pha:h.

ka:t’a: chiy giliye:? ka:h kiniba:h.

akha: diti giliye:, p ari ma:z hay ka:h.

kehe:y go:kh giliye:? khada:yan lodukh ra:h.

Where are you going,0O water fowl? Along the path to the
field.

What are you going for, O water fowl? To hatch on my

eggs.
How many have you, O water fowl? Eleven or twelve.

Give one to me, O water fowl. By my son’s life, I have
none.
What happened to them, O water fowl? God has held them
guilty

CESESPECIH

kobis lath dava:.
A kick works as a treatment to a hunch backed person.

e Tiaard g AL AR |

koh ko:tva:l, ti yorr so:bida:r.

Where a mountain is the police officer, and the pine tree the
regional head. Maladministration or misrule.

FIR TG g AR gT)

ko:ri lekh g oyi to:ri dab.
An abuse to one’s daughter is like a blow from an adz.
It hurls a lot when one’s daughter is abused.

HIN & 99 79 M g3 T2
ko:ri hund batigav go:v hund guh.
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The food eaten at one’s daughter’s place, is like eating cow
dung.

FAHL Hikg AT AF AR T FI1E B} |

kokir karihe: na: ma:n, magar pu:ten k’a: kari?

The hen would have competed, but would she do to her
chicken. One is pulled down by one’s own obligations and
compulsions.

FIHL T G A EBH |

kokir tacha:n tipu:t’ hecha:n.

The hen scratches and the chicken learn.
The young ones imitate elders.

FIRL U A -1 TR, @ 3 g Pie |
kok# dapa:n me k’a: ra:h, batakh thu:lan d’utum pha:h.

The hen asks,”What is my fault I have just hatched duck’s
eggs?” Sometimes one suffers by doing good to others.

9 Y TG T 9 Y R ?
kokath nay ti kon’ kath k’a:?

If it is not a gossip, why to say it in someone’s ear (or
whisper)? Secrets are not narrated loudly.

Fah{ HEd P |

kokran mokhtichakun.
To scatter pearls for the cocks.
To waste good advice on the foolish.

FIHH P S|
kokras kuni: zang.
There is only one leg to the cock. An adamant person.
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AR THAT dle TG |

kokur gatsh’a: ba:h trakh?

Will a cock ever weigh sixty kilograms?

Can a mean person ever become great? Impossible things.

FAPL Jd HFSH g, a1 g M (9 T4 |
kokur yu:t vetha:n chu, t’u:t chu kara:n nic rekh.

The more a cock fattens, the size of its droppings become
smaller. One who gets richer, becomes more miser.

FagN & @Y @R, AT gufs 7 @R |

kokur hay kheyi kha:r, to:ti sapdi nikha:r.

If a cock eats a kharwar (about eighty kilograms), it would
not become a kharwar in weight.

A person doesn’t become great just by eating a lot.

FAGN T AT Faeg S, dfa fa 8 ag)
kokur hay tho:vizen makhtide:ras, tati ti heyi tachun.

If a cock is kept on a heap of pearls, it will start scratching
there also. One does not give up one’s habit so easily.

FaepfY gfsT Afa fo7 T 7T |

kokri hinzi lati chinipu:t’ mara:n.
Chickens do not die by the hen’s kick.
Children don’t die by the mother’s curses.

Fafdl shistas @Y 7 G|

kdli ka:jvath khasi ni hokh.
The pestle will not come dry out of the river.

Fafer ©g ¥ T8 |

ki khaikal sardi.
Rivers are colder one after the other.
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One who attains bad experiences one after the other.

FIelt TSTH ol 3G ? AR gfee |
kdli: graza:n kavay chakh? a:gur vuchith.

“O river, why are you roaring? “On seeing my source.”
The importance of background.

FafeT B g WM, T Ered f¥ehet |

kdli tshunun chu a:sa:n, ti kha:run muskil.

It is easy to throw anything into the river, but difficult to
take it out again.

It is easier to lose relationships than to build them.

shifcl shetfel QI 9T |

kranjili kranjili po:n’ sa:run.

To carry water in baskets.

A futile exercise. To waste energy.

sh BT I st g fafe |
kra:m cha: pa:m zi tsakh yiyi.
Is surname a reproach that one should get annoyed?

HIIYE g TS 919 3HH |

kra:l&#y chu khod ba:nia:sa:n.

A potter has a broken vessel for his own use.
An unusual thing.

ohg 3N W T M, BIq NP R J Sig |

kruhun obur garigarikare:, chot obur dare: niza:h.
The black cloud will only thunder, the white cloud will
never stop raining. The black clouds do not bring rain.

R 9, BIA §H, T =l JHeTH |
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kruhun bati chot du:m, tivozul musalma:n.
A black complexioned Hindu, a fair complexioned cobbler,
and a brown Muslim are deceitful characters.

kh

GEHY B TSTHY |

khidmath cha azmath.
Service is greatness.

el TIeH @S T |
kh3d’ ladas khéd patay.

A hurt person is hurt over and over again.
The misfortunes do not come alone.

ERY T S/ A |
khoris ra:j da:yen garen.
A wicked man’s reign lasts for an hour.

@I INTY W)

khorrinibo:g tisari

No share in the good, but in the evil. A good friend.

G TSI d =ara9 qreie |

kho:ras tajgil tin’a:yas to:ti:l.

Be quick to do good, but slow to quarrel.

Gy g S5K |

kho:ra:tas chu bajar.

The greatness is in giving away alms (or helping the poor).

G M dyeite =i, IR [T @ae =i |

kho:ruk go:m tasleh ca:ni, Sarinisi rachtam kh ada:yi.
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I do not ask for blessings or good, but O God! save me
from wickedness.

QIR §1 @3 1, @R 7% ¥ T4 |

kh a:5i zan peth ikani, kh o:5i mar i sar garden.
A woman’s relations are respected, but not of a man’s.

GHIRTE@IHE S [

khamihe: gur ti khama:n cha guni.

It could be genuine for horses to complaint, but (instead of
horses) complaints are made by the load sacks (or saddle
bags).

G 8 S ST hel |

khar k’a: za:ni za:phra:nic kad#?

An ass does not know the importance of saffron.

A stupid person does not know the importance of quality.

S fenify ATl 418 ?

khar kira:yi a:Sia:yi: k’a:?

While paying the hiring charges of an ass, one’s relations
should not come in. One shouldn’t be hesitant in claiming
labour charges for work done for relations or somebody
else for that matter.

GUq gl gq|

khar khenay khar kha:v.
One is called an ass eater, without having eaten ass flesh.
A false charge or blame. A false accusation.

S Yfaw Td g ge A=
khar pu:tis gur’ pu:t peth’vo:n’.
Asking a colt as a gift for buying a foal.
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@Y g Aferg g dig sag A |
kharibad tsdlinay, tive:dibod loginay.
May bad knowledge (an ass’s understanding) flee from

you, and the Vedic knowledge (good knowledge) come to
you! A blessing for the child about to start education.

iy AN q g g?|

kharas nar tinaras khar.
An ass for a human being and a human being for an ass.
An uneven couple. Marriage of inconvenience.

T @Y7 J HE8M, T G G hiY HeaH |

kharas khasni ni mandchun, kharas khar khar karni
mandchun.

Not to feel ashamed of riding a donkey, and to feel
ashamed in scratching it. Not to feel shy in using a
particular item, but to feel shy in maintaing it.

Y Gy g 99 7 1 iRy,

FIGe HITE TTE |

kharas khasith ti buth path kun korith,
ka:lcan mongnakh khar than phi:rith.

One rides the ass with his face towards the tail. And in the
evening asks for an ass from them. A shameless fellow.

T El |
kharas kharikhari

A comb for the donkey.
To honour or praise one not worthy of.

T T 39E |
kharas go:r a:prun.
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To feed jaggery to an ass. To give advice to a stupid
person.

G M A1 |
kharas go:r ya:ji.
A jaggery-bread for the donkey. A good advice to a stupid.

GHHIAY T ISt G WY Y |
kha:nana:lis niko:j ti parzanas mimuz.

No breakfast for the dear son, but a luncheon for the
stranger.

[CIGRISEISIGRCINRE

kha:nima:jen ta:niba:gay.

A pampered girl (who is brought up with a lot of care and
affection), may not get a husband of her choice.

Gl A 8 AT H{H1E THH |
kha:nima:len cha a:nima:nay gatsha:n.

The children brought up with a lot of care and affection,
(often) face acute problems.

i "Hiegq 9 HIsT q qLEH | |
kha:nima:len niko:j tiparden sa:l.

There is not enough food for one’s own children, outsiders
are invited over a feast.

G 79 Y |

kha:nda:r gav tha:nida:r.

The head of the family is like a police officer.

It is the responsibility of the head of the family to take care
of everyone.
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g g1 A |

kh’a:vun chunira:va:n.
Feeding someone does not go waste.

feem wem S, st forem |

kheta: mala: ké:tsha:, a:u:z bila:.

dita: mala: ké:tsha:, nau:z bila:.

“O Mulla, eat something.” “Let me pray to God.’

“O Mulla, give me something.” “God defend us.”

A selfish person who is ready to accept hospitality, but
hesitant in offering it.

] €99 q 4] Sicq Sied |

khenikheva:n tivenida:l’ do:l’.

Someone is eating his meals, as though picking vena (a
kind of green) plant. To pretend disinterest while eating.

To show superficial disinterest in getting favours.

G He, Aoy s W &S dey
khen’ met, na:l’ zat, gayi bad davlath.
Something to eat and something to wear is a big wealth.

T HY] P9 |
khenimanz vokus.

Unnecessary conflict in eating (together).
An unnecessary quarrel in the family.

&7 diga @fy g @anfa |

9 & a1 @y g 'mnfa ?
khenmo:luy kheyi ti kh’a:vi.

na khen#o:l k’a: kheyi tikh’a:vi?
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One who knows how to eat, will eat and also feed others.
The one who doesn’t know how to eat, will neither eat
himself nor can feed others.

9 H3 d A% S1s |
khenim’u:th ti ho:run t’oth.
Sweet to the taste, but bitter to pay for.

Y @R g a9 7 e’ |

khemas kha:r ti ho:ras niha:r.
I will usurp his kharwar and will not pay a penny.
A selfish person.

@ @ MY M, Jigd 89 T @ |

khey khey go:mut g a:s, mo:ti chas nikhabar.
One who has become lustful only by keeping on eating, and
is not aware about the death.

§ e MY, 6 9|
khey go:v ga:si darm #i pa:s i
O cow, eat grass for the sake of dharma.

4 UT1Y J &4hlH STeHdH |

kheva:n pa:nas titheka:n jaha:nas.
Eating to oneself, and boasting to the world.
A selfish person.

g arfa Aiega 9 gRE 71
khuris va:ti mahn’uy tisSuris ni

One can solve a knotty problem, but not the problems of a
child. It is not easy to handle a child.

gf¥ =6 gd |
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khii:tis peth khii:t.
Injury after an injury. Misfortunes never come alone.

I g Tgga 39 Ifaw v fafg |
kh’on gatshi t’utuy yuth beyis kh o yiyi.
One must eat only as much as is pleasing to others.

I O g N U9, T 3 SRy |

kh’on con chu pa:nas pa:nas, pa:m cha b a:grith.

When it comes to eating, everyone is separate and when it
is to share a blame, all become partners.

People eat as individuals and unite in sharing blames.

T A T, G 31y B Ma g |
kh’on d’un pola:v, tiathichalun go:v mihri
Giving pula:v (a special dish) to eat, and offering cow urine

for washing hands.
To wash away the good done by an abuse or a deed.

R T 3 forargret 91, Tif ST ed 8 Tl |

khor hay a:si bilkul sa:ph, to:ti a:snas hath phephar.
If a scabby head is clean, still there will be hundred
pimples.

“@tﬁ a"mga g.q. ?» «.qaﬁ.q. W ga» |

“kho:ph kam’ sund chuy?” “pan inis mohlda:ri sund.”
“Who are you afraid of?”’My mohalladar (head of the
mobhalla or locality).”

One is afraid of one’s own people.

IS g Geit e 51 g9 gH e |
e gu T foar i At gH d%a |

khgichu khosi: kara:n zi necuv chum ga:tul.
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necuy chus pa:midivan zi mo:l chum be:k .

The khwaja is happy thinking that his son is wise.

And the son reproaches his father for the Ilatter’s
foolishness.

IS g UYE, T 46 AN g |
khgichu pathiy, tita:v voth bro:thuy.
The khwaja is much behind, but the news of his arrival has

reached ahead. News about highly placed persons travels
fast. News beforehand.

e g fa fa@ 7, 9 fa wwed J sie)

khga: tsiti yikhni biti samkhay niza:h.

O khwaja, neither you will come, nor shall I see you again.
To part company once for all.

&I fa 95, g 9 fa Taifa)
khgji ti mu:d, titsa:s ti bale:yi.
The khwaja died, and his cough was cured.

Death puts an end to all the ailments. Death ends all the
ailments.

&S] &3 9 | isid A |

khgyib’u:th va:n tilejav sa:n

The khwala (shopkeeper) opened a shop along with all his
earthen vessels. A bad business.

TS T e, e 83T e BT

khgimomin’ thu:l, ka:h hen’ tiba:h ki in’.

Khwaja Mohammad’s eggs, buying at the rate of cleven
and selling at the rate of twelve. A business at loss. A bad
business.

“Tas] WieT, T =R | A N = |
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13

“khgisa:ba:, ga:m n’uho:v.” “asi tro:v pa:nay.”

“O khwaja, your village has been taken away from you.”
“I have given it up on my own.”

To reconcile with the loss.

“TareTl @t 99”7 | § T 917 92|

“khya: disa: bati” su tula:n pa:nip athri.

“O khwaja, give me food.” He himself picks it up from the
ground. To ask for help from someone who needs it
himself. To seek help from a helpless person.

a1 g ¥ 4 e |
khaoda: chu thu:las zuv diva:n.
God puts life in an egg. God gives life to a lifeless thing.

QI ST @I d A9 G5 E |

khoda:yi sinz khor tino:ydi smz tseph.

God has given the scab, and the barber causes a wound (in
it). One misery followed by another. Calamity followed by
catastrophe. Misfortunes never come alone.

&I T 99 J YA A9 |
kharan nikhra:v tipadma:n na:v.

Not even wooden shoes to wear for her feet, yet she is
called Padmani (a queen). A false prestige.

= gfe T dT i |

gon’ budi tiyend i kati.

When a prostitute becomes old, she spins the wheel.
An appropriate profession at an appropriate time.

e B SR ST ART a9y 7 |
ga:d cha darya:vas andar tre:si ba:path mara:n.
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The fish dies of thirst in the water.

Ta §E NS, gF A NS |

ga:v za:v votsh, suy me gotsh.
The cow bore a calf, which I would like to have.
To be greedy.

Tita g A, e fene faam g e form faom

ga:v chu vonmut, hati kin’ ditam tilati kin’ dimay.

The cow has said, “Give me by the throat (feed me), and
I'll give you by the tail (i.e. I will supply milk).”

Feed a cow well, and it will give you milk.

The more you feed a cow the more milk you will get.

T AR AT |, &5 AR T ST iz

ga:v ma:r bo:za:n sori:, da:dima:r niboza:n ka:h.

Strike a cow and everyone will sympathize with it, but
strike an ox and nobody will say a word.

A woman gets sympathy more easily than a man.

TS T S Ui g% IR
ga:th k’a: za:ni pa:zisund Sika:r.
What does a kite know of the prey of a hawk?

TS T S 99 g, T TS 1 S &F A< |
ga:th kK’a: za:ni baci do:d, ti h3:th k’a: za:ni parido:d.
What does a kite know about the pain of its prey (i.e.

chicken)? What does a barren woman know the pangs of
child’s birth?

TS T Hi i 3t
gath nikunitiga:tio:l.
The kite is nowhere, but there is a kite’s nest.
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Building a stable, before obtaining a horse.

TR @M J1RW, §) @ g |

gagur kho:tsa:n bra:ris, bro:r kho:tsa:n hu:nis.

A mouse is afraid of a cat, and a cat is afraid of a dog.

No one is fearless. Everyone has someone superior above
him.

TR @ A FRY AR |
gagur chu kara:n broa:ris la:r.
The mouse is chasing away the cat. Something unusual.

TR =Te bl S, T =1 = 57 e 5 |

gagur tsa:v lokri bani, heth k’a: tsa:v zi kheth dra:v.

A rat entered a pile of wood. What did it take with it, and
what did it eat and came out with? Nothing.

An attempt in futility.

TR Y 9iiE @)
gagur voth bra:ris kheni.

A mouse attacks a cat. When a weak person attacks a
strong one. A knight attacked by a wreck.

A T IR, TS 991 A4 |

gur’an nipo:Sa:n, I’ oz banen co:b.

One who is not able to restrain horses, beats the dunghill.
One who cannot argue with the strong persons, shows
anger on the weaker ones.

TR & 7 31ferer waf anfst, g & ||

gagur heki n atsith pan mi va:ji, pati heth ma:ji.
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The rat cannot itself enter into its hole, still it takes its
mother along with. Hardly enough for one, and yet two or
more want to share it.

TR 81 §<1
gagra:yan chuniru:d.

The thundering does not cause rain.
Barking dogs seldom bite. Empty vessels make much noise.

TS YT PIgH, IR G IGH o AgH, Ta9 ¥ i |
A IAIGH, 58 T SNgH T 97 919 WigH, a7 9 Fif |

gaji su:r kodum, paji su:r lodum ti tro:vum, gayam tre
ka:mi.

la:li vuzimo:vum, dadi da:m co:vum ti pati beyi so:vum,
gayam se ka:mi.

I took out ashes from the fireplace, put them in a basket,
and then threw them away: I have done three things. I woke
up the baby, gave him a little milk, and then put him to
sleep again. I have performed six jobs.

To pretend to be busy. As busy as a hen with one chicken.

e gfr T

gabi buthi ra:mihu:n.
A sheep in appearance, but a wolf at heart.
A wolf in sheep’s clothing.

T TS T A, g% 7 fod v |
garigayv tsakina:v dak i diy diy pak ina:v.
The home is like a turf-boat, which is driven ahead by

constant roving and pushing.
To run a household demands continuous hard work.
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R I

garigudi

The bully in the house. One who cannot achieve much out
of his house. A boastful person.

TS Hg g ST |
garzmand chu de:va:ni
A selfish person is mad.

TR e T WG, §F e R T g |

garivanday garisa:sa: , barinebar ne:ray niza:h.

O home, I would sacrifice a thousand houses on you, and
would never step out of the door.

No place like home. East or West, home is the best.

TRY HST T

garas manz gangs:.

Ganges in one’s own house.
Everything available at home.

TR g g weif =i

gari gati ti mi:di tso:g.

Darkness in the home, but a light in the mosque.
Darkness in the hearth and light in the church.

TR A T ST T ST
garid’un tizo:min niatsun.

It is better to give something from one’s own than to stand
surety to anyone.

TR 937 ST, o 8 & |

gari pethiza:mtur, baripethihu:n.
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A son-in-law who lives with his in-laws is like a dog at the
door.

TR A et G|

gari nu:n ti:l a:sun.

To have salt and oil at home.
Availability of bare necessities at home.

TR Rk )

gari vari dagni.

To pound spices in the house.

A coward. One who is afraid to come out of the house.

e THAH J TR A Y AT |

g’av kheva:n tigardani kun athila:ga:n.

While eating ghee, feeling the neck with hand (to see if he
is getting fat). One who is very impatient to know the effect
of the treatment which has just begun.

g § d 9 S99 1Y |

g’aviha: tig’av khyev bra:r’.

I would sing but the cat has eaten my ghee.

(The word g’av means ‘to sing’ as well as ‘clarified
butter’.) To make a lame excuse for one’s incompetence.

A bad worksman quarrels with his tools.

e BT 1L, AT =S He

ga:ticha: na:ti ba:zrihezi mal’.

The wisdom is not like mutton, which can be bought from
the market. Wisdom cannot be purchased.

e G 31g A7 AT g8 TR |
ga:di chu a:bimanzi tre:si hund tama:h.
A fish craves for water in the river itself.
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THgEH|
ga:m chu kha:m.

The village is raw (not a place to get all what one would
like to have). Rural life is full of hardships.

T{eE MY §E, ANFA i |

gari:bas gobur za:v. onun kati?

A son was born to a poor man. People asked,”Where from
did he bring him’. A poor man’s happiness in not relished.
A pauper’s prosperity puzzles all.

TR fa g, IR fa 3@, Teeng 9 W sE |

gari ti ha:kh, pari ti ha:kh, na:hkay zuva: gari: dra:kh.
The same swede (a green vegetable) at my own house, the
same in another’s. I should not have come out of my house.
When one doesn’t get better food at other’s place.

T &% T HMT, 9% A 7 S|

9 T g9 ST, By fawa 7 #iR)

garivanday garisa:sa:, barine:ray niza:h.

natikaray dubida:sa:, phi:rith yimay niza:h

My home! 1 may sacrifice a thousand homes on you, and
would not come out of your door. Or, I would destroy you
totally, and would never retum to you.

Two extremes of the like and dislike for the home..
The home is sweet as long as it provides comfort.

e €T B3 & e |

g’av khenay chanigardan m xa:n.
Ones’ neck doesn’t get fat without eating ghee (clarified
butter). A person who takes bribes.
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i A &, T e |

ga:ni ro:v ru:n, kami sa:hruk.

A prostitute lost her husband. Who knows of which city?
When whereabouts are not easily traced.

e fa =1ege g A fa g |

ga:v ti ca:vun tivotsh ti ranzia:vun.

Milk the cow, and also keep the calf satisfied.
To enjoy and let others also enjoy.

e ffrggae afa T
ga:v diyinitivotsh ceyi n£
The cow will not give (milk), and the calf will not suck it.

R afs |9, 37 @fy =)

gur badi so:n, da:nikheyi co:n.

Our horse will grow big, and will eat your grain.
To derive benefit at other’s cost.

T QNTH, TS a3 =0ie |

guren nipo:Sa:n lez banen co:b.

When one cannot control the horses, one beats the dung

hill. To take the revenge of the strong from the weak.

TR G, AR wfey @ e wfaer
gur khosith, tsa:dar m dith, ti ga:v prosith.

The horse can be assessed after riding it, the quality of the
blanket can be assessed after shrinking it by washing, and

the cow can be assessed after it has given birth to a calf.

Gold is tested in fire; man’s courage is tested in misery;

and horse is tested by riding.
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TR g9 &9 U, AfeT 39 =afs aH, afd g 9@ 9|

gur chuni kheva:n pets, yeli chas bachi laga:n, teli chu
kheva:n mets.

The horse does not eat the bulrush, but at the time of
hunger it will eat clay.

The hunger doesn’t wait for tasty food. Hungry stomach
needs no dainties.

TR, S 9 IR, 9 3794 8 s
gur, zana:n tiSamsi:r, yim tren#ay chi bevapha:
A horse, a woman, and a sword, all the three are not loyal.

TR S A, T &aH & |
gur vetha:n co:n, da:nikheva:n m’o:n.

Your horse is becoming fat by eating my grain. To live on
other’s expense.

IR gard g @ 3 |

guri savo:r’ tikha:rci atgath.

Mare for riding, useless run for the foal. (Mare is used for a
ride and unnecessary expenses are to be incurred on the
foal). The foal runs along with the mare for nothing.

IRY J 7, =herd J 439, T o9 J <o

guris nipat’, mokdamas nibri:th’, tis#sas nidachin’.

No one should go behind the horse (it might kick him), in
front of the village headman (who might ask him to do
some work for him), and on the right hand side of a tailor
(whose needle may prick him).

TEY did, =TS Y 9d |

gursas ma:l, tsod heth pati kani.
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One wants to have buttermilk, but has hidden the pot
(which has been brought for it) behind one’s back.
Someone who is shy in asking for a favour.

T4 g A, G@UIHH @Ry, I arera |
gur’ chu dopmut, khasv mis kha:rath, vas # inis va:ltam.
The horse has said, “I will help you to go up the steep, but

you lead me down the slope”.
It is easier for the horse to climb uphill than to go downhill.

T4 ARG 1 g @ A 7T QR |

guren la:gikh na:l tikhar g gyi padar do:rith.

Iron shoes were fixed on horses, and donkeys also lifted
their hoofs for it. When a weak person considers
himself/herself at par with strong person.

TR g 51 709 58 g = |

gu:rdap’a: zi m’o:n dad chu tsok.

Will the milkman ever say that his milk is sour?

Everyone speaks high of himself. Self praise is no
recommendation.

T4 TR 31 S T |

gu:r’ gari cha: votsh ra:va:n?
Is a calf ever lost in a milk vendor’s house?

T4 digad 91 918 7|

gu:r’ vohvnicha: votsh mara:n?
Does a calf die as a result of milk vendor’s curse.

T 9 3, M FHY A |
got nay a:si, ga:s kas ba:si.
If there is no darkness, how will one feel the light?
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TG A, 7 T Y F S, ohd ager N1 g I
AT

gr#s’ chu vonmut, me gatsh’ a:sm’ zikhoda:,

okis vanih a: poz, tibeyis apuz.

The peasant has said, “I wish I had two Gods, so that I
would tell truth to one, and lie to other.”

oS e I, I9 ML SE |
gadigay pa:nas, patiga:rza:nas.
First for self, then for the stranger. Charity begins at home.

9 TRE, Iq Hie |

gadilo:riha:n tipatiko:riha:n.
First one asks for your walking stick, and then asks for your
daughter. To make new demands after the old ones are met.

€ IS Ag AV |
gadiyad adithar.
First food for the stomach, and then clothes for the body.

agf Faed B9 A H Y, A Faeg 39 difa e, IRm
EEREERKINEERE

gadmic kaay chay rin’ mats#y, doyim kolay chay to:ti
ké:tsha:, treyim kolay chay ta:li makts #.

The first wife is mad for her husband. The second wife, has

something good in her, but the third wife is like an ax on
the head.

TS Faeg B9 & 77 S, faH Faerg 37 W IR 37,
sfem s s go A R s afr 3w
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gadmic kaay chay hi: tay zi:, doyim koay chay gari gari
dr#. treyim kalay tsata:n sumitikadd, tsu:rimi badal lagi
nika:h.

The first wife is a jasmine and income. The second wife
swears often by your name. The third wife cuts bridges and
bunds. There is no match for the fourth wife (she is a real
disaster).

i AFY, AfH =Y BT T |
gadmic la:nath doyim n’a:math chay bara:bar.
The first curse and the second blessing are alike. The first

wife is valued more than the second. The devil we know is
better than the devil we do not know.

TEgH WISl B T TIE |
gadm’uk soda: gatshi nira:virun.
One must not lose the first deal. Never refuse the first offer.

MR B e ft e R i g 1=y

gobar cha: labar zi goyi gu:ris nisi ti on’.

Sons are not (like) cow dung cakes, which can be brought
from the cowherd.

Sons are not so easily obtained. Sons are precious.

TS FR T {517 PR |

gris’ ka:r gav jinika:r.

A peasant’s work is like devil’s work.
A peasant’s profession is very difficult.

e 3 feem Ay aivy|

gris’ cha ditsmis Se:ta:nas ba:z’.

A peasant has deceived even the satan.
A peasant is very cunning.
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JEfE T BRE! T, A& & J |

grs’tis nay pha:rsi: tog, ma:run vo:t ni

If a peasant doesn’t know Persian, he is not liable to be
killed for it. Everyone has his limitations.

Perfection is an attribution to God alone.

c

afTE g g7 e figeh gt
carnis ha:kas chunipa:kh dinuk ha:jath.
There is no need to cook your swedes. A perfect worker.

=E ¥ A1 591G, AR a4 |

ca:y kam ya: 7’a:di magar tats.

It doesn’t matter whether tea is less or more, but it must be
hot.

=1t q Ay s A G|
ca:yi tila:yi gatshi ogun a:sun.
Flame is necessary for preparing tea and for cornflakes.

9§ T =T FITA

co:n nishir, time:n’ nikatvm’.

Neither you have got cotton, nor do I get the charges for
spinning it.

9 =T TG, G S 3G |

co:n mongitrakh, so:n s’un akh.

Your five kilograms of green gram is consumed in our
single meal. The consumption is more, when a family is
large.
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ch

B d shgq AT
chat’ ti krihin’ tsa:rin’.
To look for black and white. To look for false excuses.

ERGEEEEIRE
chon’ mat chavaza:n.
Empty vessels make much noise.

S B YT T
chadl’ chal’ 7’un za:lun.
To burn wood after washing it. To be over careful.

Sfer offaga g fe )
chal’th thovihu:n tivalith nimo:n.

Keep her bathed, and we will take her wrapped (in clothes).
Where no dowry is demanded.

o1 {53 9 3 W A9
cham chith ti cha ma: k:si.

I have a printed cloth, which no one else has.
To show off. A dandy. A snob.

BT HA BT T ford A |

chalnimal cha: atsa:n kinine:ra:n?

Does the washing make clothes dirty or clean?

It helps to discuss the problems for reaching a solution.
Discussion resolves the matter.

BT HA g T, 3T BT |

chalnimal chu ne:ra:n#, atsa:n chuni
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The washing removes the dirt and does not make it more
dirty. It helps to discuss problems in order to find solutions.

B fohst |

cha:nikyg.

The carpenter’s wooden wedge.

It is believed that a carpenter keeps some lacuna or a fault
(say a missing nail here and there) in the construction of a
house etc., so that he is recalled to do the job and earn his
livelihood. To keep some lacuna in the work.

B 3@ BT e s |

cha:nithakh chunibasti ro:za:n.
The sound of the (tools of) carpenter does not remain a
secret. Truth cannot be hidden.

BT ghd g T TIR |

cha:nithokas chu ras taya:r.

Soup is ready at the sound of the carpenter. A skilled
worker is honoured always. A skilled worker does not die
of hunger.

BHY AR 8% I79 F |

cha:nas to:ri chaph pa:nas kun.

The showings of timber cut by the carpenter with his adz
go towards him. It is natural for every one to think in terms
of one’s own benefit. Man is selfish by nature.

BNY 7 <09, GRY T RIS |

cha:nas nicé:ci kha:ras nikrotsh

A carpenter does not have a (wooden) ladle (for his own
use), and a blacksmith doesn’t have a poker (used for
taking out burning charcoals from the fireplace).
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There is a scarcity of items which should have been readily
available with persons who make them.

B, ASIRY T IRHaRY @ 3$d |
cha:nas, ba:z’ garas, tisha:hsava:ras cha ad#y um#.

A carpenter, juggler and a horse rider live only half their
lives. A risky job.

&9 fay 99 7 <4 g #Y )

cha:v yith bat tida:v yith kathi.

Rice tastes good when it is properly cooked, and talking is
good when opportunity is ripe. Strike when the iron is hot.

GH T ¥ =1 ?
chum tikaras k’a:?

I have (enough) what should I do to it?
To show off one’s wealth. Too much of everything is bad.

B 7 TG
chokas nu:n tra:vun.

To rub salt on the wound. To hurt a person who is already
hurt. To add insult to injury.

BT <47 e |

chon’a: ton’a: karun.

To enjoy at any cost. To spend lavishly and not to think
about future.

J

Sifeet 924 g 3P TJAA |

Jorhil batan chu tho:kur tsalino:vmut.
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An irate Hindu has chased away an idol of god from his
house. Anger is harmful.

S 3 f51 Teqifa 13|

Jjat path zi kh oda:yi rath.

Act quickly and leave (the result) to God.

Those who do not bother about the consequences.

SE AT 89 e fa g e fa

jangas manz chay thi:D ti ti gu:l’ ti.

In war one may get a purse, or a bullet.

One may win or lose a battle. In a battle there are losses

and gains.

Sigdd ¥ SO AW |
jandingy cha zovia:sa:n.
Lice flourish in rags.

e ref I s a5 TRy |

Jjandas p a:r’ yath karizi vandas ra:hath.

Blessed be the ragged garments, which provide warmth
during winter.

ST Y Y |
Jjamac:th g ayi kara:ma:th.

Unity among people is as good as a miracle.
Many things are accomplished by unity.

STAAY T USTIR, TAhiad st AT, T g0 AN A, fam
999 Y B GHie |

Jjava:nas nf ro:zga:r, loktis ma;j mar#’, ti budas asen’
marin’, yimitrenvay kathicha musi:bath.
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Unemployment for a young man, death of the mother for a
kid, and death of the wife for an old man, are the three
terrible misfortunes.

SHFAG? 9371 I
Jja:n kus chu? panun pa:n.

Who is good? your own self.
If one is good, one will find everybody else good.

STH T g ZH STH i |

ja:n gav su, yus ja:n kari.
Good is one, who does good to others.

ST g 937 I |

ja:n chu panun pa:n.
Good is one’s own self.
One who is good, will find everyone good.

S &g SHaR, g UsTg =g |

ja:niditidasta:r, pa:niro:ztivadmon.

My friend, give me your turban, and remain bareheaded
yourself. To be very selfish.

S Ea g T R

Jjigr# chu kara:n ka:r.

It is the heart (courage), which helps to achieve (and not the
wealth). The brave deserve the fair.

ts

g E“‘TF «aﬁ.»’ g ?{CP:[ “ElTﬁI“, mm @'El -q?!ﬁ Eﬂﬁl
tsidaph “beni”, bidapay “ba:yi”, panin’ kath cha pan ini:
ja:yi.
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You call me ‘sister’, and I will call you ‘brother’. The real
fact (of our relationship) will remain a secret with us.

The relationship is mutual understanding and not a public
matter.

ey gigeas, T e 9
ts oith hend wend, tits shith so:da:.

Watermelon (should be purchased) after cutting it, and
groceries after tasting (sucking).

X B 3k BT 19 TN

tsar cha aki phali ba.path ho:ra:n.
A sparrow 1s wandering for a single grain.
Everyone is in need of something no matter how little it is.

HRY M g w9 gl
tsaris ga:tas chu tsor khur.
The wiser the man, the more in trouble.

HIfE 91 8 T

ts 2:gis tal cha gati.

There is darkness under the lamp.
Nearer the church farther from God.

9 T T <y Teuy |
tsam tinam v asith rokhsath.

After wearing out (losing) one’s skin and nails in hard
work, one is dismissed (from service).

HR YT g W faa |

tsari kasni chu rath yiva:n.
Blood comes out from excessive scratching.
A miser creates more miseries for himself.
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A meticulous person often comes to harm.

AR g hea IRt =13 T= |
tsari chu kond’ thari peth ra:hat.
The sparrow feels comfortable upon the thorn bush.

Everyone feels comfortable at his or her own place, no
matter how small or bad it is.

IR g argT FG?

tsari hund va:th# k’a: chu?

How big could be the heart of a sparrow?
A little person cannot be very bold.

ERERERGACESERE I

tsal® inen pati tila:rv men broh.

Following the people who are running away, and in front of
the people, who are chasing.

A clever person, who takes benefit in every situation.

ESEREEIEASIERE RG]

tsalv inen bréoh tila:r v inen pati

Leading those who are running away, but the last of those
who pursue. A coward.

ERE RS AR T RINET

tsith# hay d 251, v ohras po:Si,

vohra:ts hay d XK, tip ohras po:si ni

Should it rains in Chet (March-April), there will be enough

water for the whole year, but if it rains in the rainy season
(July-August), it would not last even for a few hours.

w fef¥n wfe &1 gL @am ?
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tse hisi gabi cha: n’u:r khasa:n?
Can ewes like you, climb a meadow?
Contempt for other’s weakness. To belittle someone.

R WA {7, F g A

tsu:r gayi nangi, hangiti mangi.

Someone’s theft (or bad deed) is revealed all of a sudden.
Bad deeds do not remain hidden for long.

Every secret shall be told.

WS G|

tsu:r cha phakh.
Theft is like a bad odour (which cannot be hidden).

WFIRI

tsu:r chu be:nu:r.
The thief is without grace (unattractive person).

T T HI9 T @)

tsu:r mikar tik3:si mikho:ts.

Don’t steal, and be afraid of none.

One who does not commit a bad deed should not be afraid
of anyone.

HL T
tsu:rikokur.
A stolen cock. A forbidden work.

I 3 &Y Hgd |
tsu:ras cha bokhcas kunuy kal.
The thief always thinks about his luggage (or booty).
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I A

tsu:ras tsu:r phara:n.

Thieves steal things owned by thieves.
I11 begotten money does not last long.

EGRERUESEIECEE]
tsu:ras ti roa:chis bo:jvath.

A partnership between the thief and the watchman.
Where everyone is dishonest.

LW 79 L A, T (7Y 9o 499 |

tsu:ras nay mu:r a:si, san kithip o:th’ Srapes?

If the thief is not beaten with stick, how would he digest the
proceeds of theft?

A thief is accustomed to thrashing.

T e &R g 1w Hied g5 |
tsu:ras phut khor tipi:ras mo:rukh muri:d.

A thief broke his foot, and the priest’s disciple was killed
(for it). The innocent is punished and the guilty is acquitted.

A {4 $HE, T 379 &9 =g |

tsu:rav niyi zana:n, tithagav khev mokhti ha:r.
Thieves took away the woman, and the robbers took away
the necklace. When thieves are also robbed.

H3 g Hfew gfey (1 E@m|
tsii:th chu tsii:this vuchith rang rata:n.
An apple gets colour on seeing another apple.

A person is influenced by the company he/she keeps.

e Y safa g Tfe e
tsot gayi koli tira:hi khoda:.
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The bread fell into the river, and he said ‘for the sake of
God.” When lost things are given in charity.

I B T 39 3749 |

tsot cha bana:n dayayv athay.
A bread is made by two hands.
Unity is strength. It takes two to make a row.

HIX 3741 g oIS Sioired |
tsor aya:l chu bod janja:l.
A large family is a complex problem.

AR 9 5T @R 9 |

tsor gav zi khor gav.
Too much is not liked by anyone.
Too much of everything is bad.

Taf aft 3igg T4t of e |

tsoci vari ondrine:r’a: x?

Would a goose come out of a cake?

(A typical reply given by a bakeman when he was told that
a lice was found in a cake made by him).

Small things can hide smaller items.

tsh

BT HI B I |

tshoriy maot cha vaza:n.
Empty vessels make much noise.

T g FoH, S T q4
tshal’ natibal’, pethinatital’.
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Either with deceit or by force; either from the top, or from
the bottom. By hook or crook.

B9 9 g 99 faq &g

tshalas tal chu hos ti band.

Even an elephant is caught in the trap.
Anyone can be trapped.

B GISIY ©@¥ AR &8, B UisiE o 39 34|

tshun paja:mi khas lari peth, tshun po:za:ri ti kar thas
thas.

Put on trousers, and climb the roof of the house. Put on the
shoes, and tap the floor. A person who shows off. Said for a
snob.

B T &Y, A 9 ?

tsh’ot hay khem i, kami lu:b#?

If T eat the leftovers (remnants) of food, there should be
some attraction. One can do anything for some profit.

egAg |

tshotuy chu mot.
A little is good. Small is beautiful.

BIY e B & E@d |
tshop ga:v cha guda:m’ kha:v.
A quiet (looking) cow eats the tether.

A calm and quiet person could be very dangerous.
Dumb dogs and deep waters are dangerous.

ERCRCRIVCEERE ]

tshopuy gupun gudo:m’ kha:v.

The silent animal eats its tether. One must be afraid of the
person, who keeps quiet all the time.
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B 7Y g7 3o A9 fal
tshor athichuniatsa:n a:sas ti.

An empty hand does not even enter the mouth.
Poverty is a curse.

gaY & @Y I
tshopichay ropismz.
The silence is silvery (as good as silver).

S S S 3W H faam |
ziga:dichaniathas manz yiva:n.
It is not possible to hold two fish in one hand.

To take up two jobs at the same time. To ride on two horses
at the same time.

S RIRE R
Zitizigayi tso:r.
Two and two make four.

RARRURISERY

Zithazitiga:didazi

When both women (working in the kitchen) consider
themselves superior to each other, the fish are burnt (as no
one would attend to the job).

If a job is to be done, somebody must bend. Mutual
understanding is needed in a joint venture.

ST B9 7 7 W |
zami:n chay dog’ dag’ s on.
Land is like beaten gold. Land is precious.
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sTd a1 afg g4 7 Tevme 3|

zoar’ bu:z bahi v i’ zi badSa:h mu:d.

A deaf person heard after twelve years that Badshah was
dead. (Badshah was a famous king of Kashmir during the
fifteenth century.) A man who is not aware about what is
going on around him.

St G /i e |
zornith ti mo:nith karun.
To do something knowingly and on purpose.

SIRE dg@, “Afsl & |faa”, Qe “Iurd sf=q” |
zoris vonukh, “moyj ha: moyiy.” dopnakh, “yapo:r’
an’to:n.”

A gambler was told, “your mother has died.” He replied.
“Bring her (dead body) towards this direction.”

A gambler does not bother about anything except
gambling.

sitfe™ g Siifd g ©9d |
zolimisund zo:lim chu khada:y.

God shows cruelty on the cruel person. God punishes the
cruel.

STEH 1 8P |
zakhman nu:n chakun.
To sprinkle salt on wounds. To add fuel to fire.

STeE 9 T

zacan paci ph’ur.
To turn and mend old clothes. To economize expenditure.
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S 3 w97 fafst g e, ¥ 3 afF aam g
zana:n cha prasni vizi to:ba kara:n, prosith cha beyi

va:ta:n totuy.
A woman repents in the hour of travail, but after she has
delivered, she arrives at the same state.

quE| “He 7, YRY M i |

za:na:ni okis prishuk, “r#sar chuya:?”

dopnakh, “kéh n¥ Suris a:m koth.”

A woman was asked, “Are you OK?” She replied,”No, not
at all. My child has started to walk.”

S g8 T, TR R s,
TG g1 WIS A s |

zana:ni hund potsh gari gari gotsh,

mardisund potsh la:g’to:s krotsh.

The guest who is related to one’s wife is always welcome,
and the one related to the husband is not liked at all (by the
wife).

ST g% MG TS T B, Af g3 AT Ageng,

A g2 A9 T8 e, 7S Y AT &G |

zana:ni hund ya:vun gandun ticha:vun,

vethi hund ya:vun vabla:vun.

vi:ri hund ya:vun takh d’a:vun,

mardisund ya:vun dan £

A woman’s beauty is her dress and jewelry, the Vitasta
derives its beauty from the waves, the willow gets its
beauty from getting its branches cut, and the man’s beauty
is his wealth.

99 3 YHIR|
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za’v cha Samsi:r.
The tongue is a sword. One has to be careful in talking.

S5 AYA 9 GlH gy |
Z’a:diasun gav kharas khasun.

To laugh immoderately, is like riding a donkey.
An immoderate laugh ends in a sigh.

SY1§ YT 7 g |
Z’a:dikathan nisu:d.
It does not pay to talk a lot. Brevity is the soul of wit.

1S HIEY G 915 W fqam |

Z’a:dikasnas chu 7’a:dirath yiva:n.

Too much scratching draws more blood.
Too many precautions cause more problems.

$1G TR 3§ &8 G 34 e 7 G5 |
Z’a:digagra:yan niru:d titsharen kathan nisu:d.

The loud thunder does not cause rain, and there is no profit
in talking much.

SR g e |
zo:r chu sohla:b.

Power is like a flood. A powerful person can achieve
anything.

G S W A, T A TS 97 P

Z’a:di zana:nan po:n’ ka:mm’, ti tsaren mardan bati
ka:mm’.

Where there are many women, there is scarcity of water,
and where there are many men, there is scarcity of food.
(As per tradition, it is women in the house, who bring water
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from the river, and it is men who earn livelihood i.e. food
for the family).

91§ qHeY s41g dcd |

Z’a:ditamihas 7’a:dibala:y.

The more greedy one is, the more problems one will face.
Greed leads to disaster.

™ g9 3fy T, afaa =18 «fs arH |

za:may a:si ga:m, tatiy pethiladi pa:m.

If the sister-in-law (husband’s sister) is in a village, she will
send reproaches from there.

S B STeM |

za:n cha jaha:n.
Acquaintance is the world. Good connections pay.

za:mtur hay hangas manz racho:n to:ti mandcha:vi
rangas manz.

If a son-in-law is treated in the best possible way, still he
will put you to shame in the assembly.

STHJYL T 9T
za:mtur gav pa:mtur.
A son-in-law is (best known as) giver of reproaches.

fsig 7 W 9 4Ry qay |
zndinisu:rtimarith ola:s.

While alive not even ashes were given, but when dead,
satin is provided to cover the body.

St 3R
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Zi: cha hi..
The income is like jasmine. Money makes the mare go.

a4 L= 31 g fthe ?

zev phiri’ cha: koh phirm’?
To change one’s statement is not (as difficult as) turning
mountains.

sifa &1 3Afss|

zevi cha: odij.

A tongue has no a bone. One can twist one’s tongue or
change the statement anytime very easily.

Sioad T4 7E |

ze:then naren mad.
Respect is showered on the long sleeves.
Where a dress or outfit is more valued than the person.

SIg f® & Y4 WS, T &4 B T Y e |

ze:nun gatshi kharis ind’ po:th’, tikh’on gatshi narismd’
path’

One must earn (or work hard) like an ass, but eat his meals
like a man. Work like a coolie and enjoy like a prince.

Ja 3 g S8 3|
zuy or tijaha:n or.
If one is healthy, the world is healthy. Health is wealth.

R CREE T
Z’u:th gav kru:th.
If a matter is prolonged, it becomes complicated.

SIafe g8 M A T stfafer g8 7
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zovli hund gatshi kh’on tizevili hund ni
It is better to eat food served by a woman with a lot of lice
on her head, rather than by a talkative woman.

ElEiEECREREEINESE]

zovi hinZi topi cha: zat na:likada:n.

One does not put off one’s clothes on being bitten by a
louse. Minor incidents should not cause worry.

t

afeq I e =g |
tethis lo:ras kalitsatun.

To cut someone’s head like cutting the bitter end of the
cucumber. The head of a bitter cucumber is cut off.

T TS A 09 T a9 T e &)
tu:p’ gatshi tra:vin’ tas kharan tal yus nitra:vnidiyi.
One should bow in front-of someone, who does not let one

to do it. One should respect the person who also respects
you. One may beseech a considerate person.

313 7Y FT TR
to:th morith, ku:t taya:r.
The dear one dies, and the gallows are ready.

th

I TG & I [

thu:litsu:ruy chu bana:n mu:litsu:r.

One who starts off by stealing eggs ends up as a
professional thief. Evil means have evil ends.
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3 dfehd 95 I dTeh |
thu:libokis badlizdibok.

To receive scratches in return of (a gift of) eggs.
Not a fear deal. To get hate in return of love.

d

SEEECL ]

dombinen kog.

To put saffron in cooking sheep’s paunch.
A wastage of resources or talent.

SURSE]
dangis .
A tiger tied in the stable. A tyrant in the house.

SYhY H3S T eI |

dekas peth du:n’ phutra:vm’.

To break walnuts on someone’s forehead.
To browbeat someone.

Sfs 99 =W =M

de:di tal¥ caras daza:n.

The marijuana is smoked at the king’s gate.
A situation of misrule and shame.

S deq T g 1 e S

deé;jital’ pan tipanitd’ d’i:g.

The thread under the role of thread, and the role of the
thread, under the thread. To provide a poor justification for
one’s deeds. Justifications which are not convincing.
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qfagd way 9 79 |
tat’s #y kalas vasi msli

The skin comes off from the warm head (of a sheep).
Everything has a proper time. Strike while the iron is hot.

T g 7R |

tatsar chu matsar.
Anger is madness. It is not proper to be angry.

Wl Had QY ? e & ? 9 P9 9734 |1l

tohar kanayv kheyi? pard’ava:? me dop pan inev ma:.

Who has eaten the yellow rice? The strangers? I thought
lest it be our own people!

One who is happy in entertaining strangers and not one’s
own kith and kin.

Ty g T |
tandu:ras nakhikxdal.

A little earthen pot by the side of the oven.
A little man in the company of the great.

T g1 IR @6 I |

talwa:ri hinzi da:ri peth pakun.

To walk on the edge of the sword.

To be very careful. To take a great risk.

qey g ol |
ta:bas chu la:b.
The patience pays. Slow and steady wins the race.

aread 8 | d i1 fafst 7 31 fa |
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ta:lvas doh lo:ri, tijang i vizi niakh ti.

There are ten sticks in the roof, but not a single one is
available at the time of fighting.

Not to get right things at the right time.

fom MR 1 g sl

timigo:ri gayi dad kinith.

Those milkmaids sold their milk and went away.
The easy days have passed.

afer drer afer =1 1 afa)
teli to:s yeli n a5 gariva:ti.
Be glad only when the bride reaches home.

There is a slip between the cup and the lip.
Don’t count your chicken before they are hatched.

9o W g A 99 9344 |
te:l phol chu kh’o:mut satav ba:rnev.
Seven brothers have shared a sesame seed. Ready to share.

qAF 3T g et WA
te:li ondrichu ti:l ne:ra:n.

Oil is obtained from the sesame seed. Small things too are
significant. Nothing is too small to be neglected.

AV ey THE, ==E 3 sd SYHH |

te:Sal gaykhay pase:ma:n, m’a:nev achav dé:Sema:n.
You proud woman, you will regret and my eyes will see it.
A curse for one who is proud. Pride has a fall.

T @@ g

tul khen’ ho:n’an s£t’.
To eat mulberries in the company of dogs. T
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o do nothing useful.

FSRSEEERCE

tul palav v ath tsalav.
Pick up (your) clothes and let us run away.
A wandering life.

T 99 g = ST |
tot khenichu gegi# daza:n.

One burns one’s throat by eating hot food.
One should not hurry. Work done in hurry is harmful.

TR A Af Freme ik T afy, o afg -2
tomlise:ras yeli Sikmas andar bati srepi, kath vepi na:?
When a ser (about a kilogram ) of cooked rice is digested in
the stomach, why doesn’t a matter (secret) remain? One
must contain the secret.

e g T M A

tohas dog din’ tipo:n’ mandun.
To pound chaff (husk) and churn water.
Futile efforts. Much ado about nothing.

78 i1 g, Fasht i1 qastt, 918 931

trih zi s #h, tsatji: Zi patji:, Se:th zi bro:th.

A person at thirty is like a lion, at forty like a grass mat,
and at sixty a stupid.

72 79 5T g @ |

trih gav zi s #h gav.
At the age of thirty, one is just like a lion (full in strength).

NI &€ AT
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trocvmits thokh nengida:vi’ .
To swallow one’s spittle.
Taking back a divorced spouse or dismissed servant.

Y qfeq =8 ciife g |

tra:mip ois peth li:khith d’un.

To give in writing on the copper plate.
To provide a firm bond or assurance.

A a1 Heh g |
tra:m#ven ba:nan tsok yun.
The copper vessels with worn out bottoms. Misery all over.

3 <is foq daemrer A i ST offem o oed,
A1e o foeRY 9 9@ o faamay |

tre ci:z chiniyetska:l ta:n’ ka:yim ro:za:n: alim be bahas,
ma:l be:tija:rath ti mulukh be siya:sath.

Three things do not last for long: Knowledge without
argument (or discussion), wealth without business, and a
country without politics.

FFE T, g9 AR g

trukis katha:, mu:das lo:ri hatha:.
A word to a wise, and hundred lashes to the stupid (or dull).

th

gt Tre1 fag aik /oM |

thari po:§ chinivari gatsha:n.
All the buds upon the bush do not blossom.
Do not count your chicken before they are hatched.

egeh Ted TeheH |
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thakinecuv makdam.
A stammering son (becomes) a (village) headman.
A person not fit for the position he holds.

d

3fef o1y & 9 Wik 31 97 9|
dochini athikh’on tikho:vri athivaguy tsatun.

To eat (at someone’s place) with right hand, and to slash
his mat with the left hand. To be ungrateful.

<g 31y g A WIARY, T GIgT 31y g M 89|
dachun athi chu chala:n kho:vris, ti kho:vur athi chu
chala:n dachinis.

The right hand washes the left one, and the left hand

washes the right one. Interdependence. Give and take in
mutual relations.

<G 7Y g TOSTH WIGRY 37 |
dochun athichu palza:n kho:vris athas.
The right hand helps the left one. Mutual cooperation.

<7 ST SR 1 q <7 ST sa 1 ?

doh gaz h’or k’a: tidoh gaz bon k’a:?

There is no difference; whether it is ten yards up or ten
yards down. (The story of saving a person by taking him
out of the well using a ten yard rope, and killing another by
pulling him down from the tree using the same rope).

Not understanding a crucial difference.

38 9y, 38 dgy, <8 vIieH |
doh candas, doh vondas, doh Sa:das.
Ten in the pocket, ten in heart, and ten in the pillow.
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When it is difficult to find out the exact opinion of
someone.

e did Hle sl
doh bo:ts kahi 7 o:ts.

Ten members of a family and (who are) of eleven different
types. Where tastes and interests do not match.

<& ¥aH §9 g Afrq 7 &I 99|
dohan thava:n say, ti okis nitshuna:n vay.
To give promises to ten, and not to cook food for one.

<& Je W9 TR 7, T i AgE A 3

dohan doh man#’ gatshan ni ti kunis manut po:Si ni

Ten manut (a manut is equal to three pounds) are not
required for ten persons, but one manut is not sufficient for
a single person. One or two more in a large family does not
make any difference in the over all expenses.

SR RNEN

dohivih#’ dasiha:r.

(The festival of) Dashhar after ten years.

Long awaited happiness in a family. Once in a blue moon.

SRR CRCER C

dagi ru:s do:d gav be:ma:ne:.

A disease without pain is meaningless.

A disease is always accompanied by pain.

%9 A9 G ? [EE T ? 9 9 7349 1!
dach kimayv kheyi? pardeva:? me dop paninev ma:!

Who ate the grapes? Strangers? O, I thought it were our
own people!
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One who doesn’t help his own relations, and is all for
helping strangers.

IS 79 @S 9 3T99HM, %8 79 @1 9 311
dach hay khezi ti apayma:n, kach hay khezi tiz’ur.
If one has to eat grapes, he should eat without count (and of

good quality), and if one has to eat grass, he should eat
cumin seed.

S AR ST 77 s iy, aft fa fafa dra wifkern
dazvii na:ri gaji hay dizen docrith, tati ti yiyi pot
phi:rith.

If he is pushed into the burning fireplce, he will return from
there too. A faithful servant or a good worker.

Y A5 |

daznas do:d
There is pain if burnt. It is painful to lose anything.

St a9 g gfe A

dazi va:zas tivutsi va:zas.

If it (food) burns or goes rot it is the responsibility of the
cook. Where the responsibility is laid on someone else.

To shirk responsibility.

T4 Ffaw O A |

dat#’ kulis sag d’un.
To water a plant of thorn-apple.
To help a person who is harmful.

<o =AId, T 49 3HE B |

danda:n mayo:v, tidopukh asa:n chu.
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A man with buck teeth was about to die, and the people
thought that he was laughing. A deceptive look.
Appearances are deceptive.

TYEHY Y TS, TS TNy |

3q3HY ©AYhY B, TS 379 |

dap ihasay a:bas gatsh, gatshi kh okas.

dap thasay kh Xkas gatsh, gatshi a:bas.

If he is told to go to the water, he will go to the land.
If he is told to go to the land, he will go to the water.

A person who works contrary to the instructions.
A person with negative attitude.

o g T4 g 9 |
dab chunik3:si hund bab.

The fall (or a slip) is nobody’s father.
Anyone can fall or slip at any moment.

<& A T =18, et = fefed =g |

dab log rabi peth, dil log hili peth.

One may tumble into the mud, ones’ heart may set upon (be
attracted to) water-weeds.

There is no control either on falling in mud, or falling in
love. A person may fall in love with an ugly person.

< & A | U9 HeH 3 g |
“dab ha: loguy. “pa:tsh kadam a:yi naphh#.”
“O you had a fall.” “I have saved five steps.”

To console oneself in misery.

Y g g THHPR |
dams s#t’ chu namaska:r.

As long as one is rich, one commands.
“Good day” to rich (or honourable) person.
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& g Wey, F= A e

dayi sund pa:vur, yem’ yeti a:vur.

Wherever is the place of God and whosoever takes its
possession, is the owner.

Posessions of house and land are sacred.

<9 74 faf4, T ATgga|

%9 19 f<fg, gpe o =iy = ?

day hay diyi barine:r#unuy.

day nay diyi, kruh bad’ tshoith k’a: ?

If God gives, one can get it at one’s own doorstep.

If God doesn’t give, no use of running around scores of
miles for it.

TP |
dard cha garid.
Pain (or love) is like dust (i.e. it cannot be hidden).

ER R 79 e Afd, g g T g |

darba:r gari hay ti:l me:li, ti halam gatshi da:run.

If oil is given from the master’s house, one must hold up
the cloth for receiving it.

One must be humble in receiving help or charity from one’s
superiors.

g AeE =)
darya:v#’ malakh gonzrin’.

To count the waves of the river. To attempt an impossible
task. To waste time in futile pursuits.

ST STHI T B ST | WX BT ir g7 2
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davlath jama: karin’ cha zalath. ho:r hu:n’ cha: k3:si
hinz?
Amassing riches is humiliation. It is like a piebald bitch,
which is not faithful to anyone. Money doesn’t last for
ever.

SUAR @19 3 fSsT 3T
dastar kha:n i odij ats in’.
To get a taste of the bone of the feasts. To be fond of feasts

THaR {8 oM gs1q @iag, UL @iag I
dasta:r chi ganda:n yaztikho:tri vusme:rikho:tring
Men put on turbans for the sake of honour not for warmth.

SHA <fig e 9|

dasta:r la:tila:tiva:lun.

To remove (someone’s) turban wrap by wrap.
To cause gross insult.

TYAR 95 B9 Herd WS ST |

dasta:ribadlichas kalas peth raz.
One who has a rope in place of turban on his head. A
person with no reputation.

SHARA g7 Hel, LEARA G |
dasta:ran chu nimal, darba:ran chu.

No value is attached to turbans, but to high professions.
Not what a person looks but what he actually is.

EREIEERIGEICT
da:nib’on tipa:nib’on.
Once the kitchen is separate, the inmates are separate.
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M1 g¥F g TRH Ak §fE &g ST |
da:na: dusSman chu na:da:n do:stisindi khatija:n.
A wise enemy is better than a foolish friend.

& WY TGS, T3 @A 7SS |

da:dan kheyi patg, panin’ kheyan mandj.

The ox who ate the matting, ate its rump (and got beating
for it).

e G RIS g@ ? “Ag gH” |

BR FRA I ? “GH g~ |

“da:da: phii:ka:n kiho:zi chukh?” “mad chum.”
“cho:r kiho:zi chuy?” “kho:ph chum.”

“O bull, why are you bellowing?” “I am proud .”
“O bull, why have you diarrhea?” “I am afraid.”
A coward.

q[SY BT g & ?

da:das cha: heng goba:n?

Are the horns too heavy for the bullock?

Horns do not weigh heavy on a bull.

No matter how large the family is, the parents would not
part with any of their children.

ey dlg q dfed S|
da:das lo:v, tivatshis g’ ad.
A sheaf of grass for the bullock, but six sheaves for the
calf. Injustice. Unjust distribution.

BREIGEREISLEIGEEIS]
d’a:rwo:l chunibod bat#o:l chu bod.

It is not the rich man who is great but the man who gives
food.
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R for e T oY for eTg |

da:ri kin’ ne:run tibarikin’ atsun.
To come out of the window, and to enter (again) from the
door. When a person, though dishonoured, refuses to give

up.

S WIS 929, Y3 FY3 T, gL Hig R1ehd haq |

da:l mi:th batas, muth m’u:th katas, néd# mi:th Sikas
katas.

Lentils are dear to the Hindu, soyabeans are dear to sheep,
and sleep is dear to the lazy person.

I BT S Hiohy @9 |
da:l chaniza:h si:kas khasa:n.

Lentils (a liquid) never stands straight on a rod.
A weak person cannot do a big deed.

SERRY U S, JSIGRE S 374 |

da:va:da:ras ku:ra: za:yi. mudayda:ras ba:gin’ a:yi.

A daughter was born to a plaintiff, and was married to a
defendant. An unlikely coincidence.

QRTAH qRTAH g7 dh, TH qLH G dhX |

da:stam da:Stam chuni baka:r, da:ram da:ram chu
baka:r.

What I had is not required, but what I have is important.
Present is more important than the past. What one
possesses now is important.

Q@MY il A |

da:hnas gula:b a:sm’ .
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To have roses to one’s mouth. When auspicious remarks
are made or something good is said.

@@ 1 7 9ok & |
dikh na: tip a:za:r kheth.

You will give, I know, but after getting a shoe beating.
One who yields only after being thrashed or scolded.

fe@ =1 9 A9 <9 ' |
dikh na: timani#’ dab kheth.

Won’t you give? (Of course, you will) after getting good
thrashing.

fefst SRt ey B

dizi be:ri yeteth phe:ri.

One should plant a tree at the edge of the field, where it
will grow. Proper planning is necessary.

fagy 1 AR ST Gelifay |
dituth na: magar zangiphut a:vith.
You have given (to me, I know) but only after breaking

(my) legs. (You have given only after I made many visits to
your place.) Not to lend money or give favor easily.

f& o g 7 gEaR|

di thaph tini dasta:r.
Catch him, and take his turban.

fea arqa fefa, =1 g <ver = ffa 2

dinivo:luy diyi, dinal (na dinivo:1) k’a: diyi?

Only the generous person will give, the one who is not
generous will not.
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feer g ¥y, 3o ggew U I
dil chu Si:§iyuth vuch ihas t’uth vuchiy.

The heart is just like a mirror, the way you look at it, it will
reflect the same image. Do well and have well.

foea BT g T P

dil phutun chu kul phutun.
To break one’s heart is just like breaking a tree.

fegg g forqy fe fea

dilinatikilidiy diy.

Not willingly, but by force.

No work can be done nicely, if it is done by force and not
by interest.

fecTa Mt g o, Piets Jord = fafy Fpr |

dilas gatshi a:s i’ phulay, kulic phulay k’a: yiyi baka:r.
The heart must blossom, the blossoming of the trees is of
no use.

e fa Wy sty aifee |
ded ti g ayi baja:yi v a:liday.
The ded (the term for mother) is also as good as vo:lids

(other term for mother).
When two descriptions/things are similar.

& TNt e e ? afh &g fafstew oy T,
3R 7 S TR U, gerisd e Wy AieHy |
dedi: k’a:zi ditsthas na:da:nas?

tami kh aidizihe:m va:ziga:nas

anihe:m dagidagikhem #h a: pa:nas

duligond’ dim#h o: manz ma:da:nas.
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O mother, why did you marry me off to a foolish man? It
would have been better if I were married to a prostitute’s
cook. He would have brought me food. I would have eaten
and would have rolled the whole day in a ground.

It is a big curse to be married to a stupid person.

T d qEeHd fefSt et g 9, g gfist a8 eIk T 3
devas ti tasruphas dizi ti:l titohor, a:dan’ s inzi bad nazri
nikéh.

Oil and yellow rice can be given to (appease the anger of)
demons and ghosts, but nothing can save us from the evil
eye of a human being.

feaared fa f& vag sgam|

devta:han ti chi ra:khes zeva:n.
Demons are born to gods as well.
A bad child born to well reputed parents.

2 B AN

de:g chate:g.
The (cooking) pot is (like) a sword (i.e. cuts down one’s
income).

g S @9 g S|

duzog khasa:n tsuzagis.

A two-legged (human being) mounting a four legged
(animal).

g g7 sifera 35 et Wie 68 @ 4 19 e g9 |
duniya: chuniakiy danji ro:za:n, pa:tsh doh s okh tipa:tsh
doh dokh.

The world doesn’t continue in the same manner, there are
five day of happiness, and five days of sorrow.
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CERIGEC Y
duniya: tid’a:r.
The world and wealth (go together).

YA G A e T AT |
dusSman tey a:si kan gatshes tha:vun.
Lend your ears even to your enemy. Listen to everyone.

sy gy, faefaga?
duSman nay chuy pitur ti chuyna..

If you don’t have an enemy, don’t you have a cousin?
The cousin is the first enemy.

gva §fs @f 3 =i s, g gk aft dig s

dusmani smdi lagi ni kani tsanji, do:sti sidi lagi po:Si
tsanji.

The hard blow from an enemy’s stone will not hurt but
mere touch even with a flower from an angry friend will
hurt.

3R 3R g 7 A8, TG TG g AEE I3 |

du:ri du:ri chu maris me:tha:n, nakhinakhichu na:bad
tetha:n.

From a distance, even black pepper becomes sweet, near at
hand sugar becomes bitter. Distance lends enchantment,
and familiarity breeds contempt.

31 fer fa aa, i e fa ara)

dog dith ti ba:rav, dog heth ti ba:rav.
Whether he strikes another, or is himself struck; he cries.
Not to be contended.
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v g g @ra IRA |
dop Suris tikhot guris.
Tell a child and he mounts the horse. To be very impatient.

e g3 G A A 5 |

dob’ sund chalun nani yi:z doh.
The (quality of) washerman’s washing can be seen on the
day of Id. The result of work is known at appropriate time.

P A |

dol dazun.

The burning of the border of the garment.
Extreme jealousy.

%€ g faar goe, 8 g &eH =R

doh chu diva:n tshoh, doh chu kh’a:va:n goh.

One day brightens (provides happiness) and another day
feeds dung. All days are not same. Fortune keeps on
changing.

g @re™ g Aafe w3em |

dohli kho:tsa:n tiro:tali mandcha:n.
Fearing by day and being ashamed during night.

59 Thed TR

dadas kad’ tsa:rm’.

Searching thorns in the milk.

To criticize without justification.

& ATSH § A I |
don 6gjan chu ne:ra:n ta:s.

One snaps with two fingers (not with one).
It takes two to make a quarrel.
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&7 STe g7 8L WY de ™ g8 &<
don ba:tsan hinz har g ayi vohro:ts hund ru:d.

The quarrel between a husband and a wife is like the
monsoon rains (which does not last long).

g1 98, 3 drgae|

don sala:h tren va:hvela:.

Agreement with two people, lamentation with three.
Two are a company, and three are not.

Two make a company, three make a row.

&4 37 B A AWM |
doyi athicha ts ar vaza:n.

Clapping of hands is possible with two hands.
It takes two to make a quarrel.

ESEERREIeE k]
doxsivatshay tibarnen tao:r’.
The walls are open (or have fallen) and the gates are bolted.

S8 <Y 1+ e |
doh lu:sith da:ni ta:pas.

To keep paddy for drying (in sun) after the sun set.
To take action after the opportunity is lost.

A TR
dro:t’ na:ti
Cutting meat with a sickle. A stupid worker.

ST Hifet 9 & w=fd |

dra:g tsali tida:g tsali n£
The famine will disappear, but not the stigma.
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9 D g |
dra:li honar cha b’a:kh .
An agent’s (middleman’s) art is of different kind/nature.

n

J& 8 Tam 9 aRea U 3T
nat’ chi phuta:n tiya:rial ro:za:n ath’.
The water pails are broken, and the river banks stay for

ever. People come and go, but their dwelling places remain
in tact.

A& X =fa g s, STHRE [ &g 31y |

nonis tir tsa:yi tidra:yi, ami:ras tir valnia:yi.

To the naked, cold comes and goes, but to the rich (well
dressed person) it gets stuck in.

9 e 7= Bfer ?
noanis dob k’a: chali?
What shall the washerman wash for the naked man?

9 I g gt e |

nonis vurun chu sodur purun.
To provide clothes to a naked person is like trying to fill the
ocean.

99 FY S 797 & |

nov kath cha navan dohan.
A new matter lasts only for nine days.
Things are forgotten fast.
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THIg g T
nasi:bichu ha:put.

The fortune is (like) a bear.
Impossible tasks are accomplished by good luck.

Tdig afa efe, e T @ T @M |
nasi:b yeli dali, a:mits kok# cha pat’ gatsha:n.
In misfortune, the hen about to lay eggs becomes barren. In

misfortune the work which is about to be accomplished is
aborted.

~ ﬂv vﬁ g - ﬂv g g l
nasi:biva:lis chu panun nasi:bi s£t’ s£t’ a:sa:n.

One’s fortune is always with one. (Wherever he goes, his
fortune travels with him).

i fif g g faf S5
no:r Zini ti nadur sini badl

Reed in place of firewood, and the lotus root in place of
vegetable (or meat). A bad arrangement.

Al M g AT et |
na:l’ go:m tina:l volnam.

The person coiled round me like a serpent.
A troublesome encounter.

Ao J se g Ay 4|

na:l’ nizal tima:l’ na:v.

Not a rag over the body, yet her name is ‘Mal’ (which
means wealth).

EEgsCEEae

na karnas tre karin’.
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Not doing a thing means to do several things uselessly.
An idle person ends up in doing several useless tasks.

TR A F T @ AA|
na khar ra:7’ tina khar po:l.

Neither the donkey is satisfied, nor is the owner of the
donkey. Neither the employer is happy nor the employee.

@R T T A |
na kho:r tina barkath.
Neither well-being, nor blessings.

ATSIAHS G 7 THIH 9% |

na gatshem ma:ch tina gatshem toph.

Neither I want honey, nor the sting (of the bee).

A person who does not want to get married for fear of
shouldering a responsibility.

T3 Tt TSI 589, 7 3 A5 TR 584 |

na cha gori:bi: ro:za:n dohay, na cha ro:za:n omi:ri
dohay.

Neither the poverty remains for ever, nor the prosperity (or
riches).

g USH 589 @@, 7 g UsTH 589 g9 |

na chu ro:za:n dohay s okch, na chu ro:za:n doshay dakh.
Neither the happiness nor the sorrows stay of ever.

T & g AT g I

g & J 799 &9 9144 |

TA I G

nats#h o: tia:gun chum tshot.
g’ aviho: tig’av kh’ay bra:rev.
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vanih o: tivan chum du:ri.

I would dance, but the courtyard is small.

I would sing, but the ghee has been eaten by the cats.

I would speak, but the jungle is far away. (The terms g’av
‘sing’ and g’av ‘ghee’ are homophonus but unrelated, so
are the terms van ‘say’ and van ‘a jungle.”)

To make lame excuses.

ToM fd IHE g 9EE fd a1

natsa:n ti pa:nay tiva:ya:n ti pa:nay.

He himself dances and plays his own instrument.
A person who laughs at his own remarks.

9 HY G 99, T9eH T 1 G ?

natikas chunipay, sra:nipatas tal k’a: chu?

Who doesn’t know what is (hidden) under the loin cloth?
When the facts are well known, and an attempt is made to
hide them. An open secret.

EEEE AR CHERET
na tren manz, na truv sha:n manz.

Neither in three, nor in the thirteen.
One who doesn’t have any importance.

T ST 7 @1, Aehy 139 g4 UsH |
na za:yas na p’a:yas, na:hkay ras hur’ ra:zan.
Neither I was born, nor gave birth to someone, but I was

wrongly caught by the curse of births.
To be unnecessarily involved in problems.

AR UG ST, ISR T 7 |

nan#o:r pakun ja:n, pa:za:r nitang.

Better to go bare footed than to wear shoes that are too
tight.
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H 5T 9 =, Wifad Fg Uifod =3 |

nangas nend# prangas peth, s a:vis nend# p a:vis peth.
The poor man sleeps upon a bed (without worry), but the
rich man sleeps on the stairs (for fear of thieves).

e e 3 3w, Teg 95d W |

natic dimay nitre:S, hat’uk vanday rath.

I will not give you drinking water from the pitcher (to
quench your thirst), but will offer my throat’s blood.

False promises.

TPH  §9 TEaM, T T hIAEH |

naphits chu san d’a:va:n, titsu:rikarina:va:n.

The stomach causes a person to break into a house and
steal.

99 A9 A fhd |

naman mets kaman kitsh.
For whom is there dirt in the nails? (Said about a person
who saves money or works hard and doesn’t have a family)

T A g TRfa-STH |
name: da:nam chuy rohti-ja:nam.
Ignorance is the peace of life.

TE<Y g <A feam |
namru:das h’uh dam di:va:n.
To boast like Namrud.

9 g9 A g HISTH &7, A1 89 <A J T9E 0 |

nam hay vathi, ti ma:zas dag, ma:z hay vathi, ti namas
dag.
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If the nail comes out, there is pain in the flesh. If the flesh
is cut, there is pain to the nail. The flesh and nail are
inseparable things.(Close friends are referred as being like
nail and flesh.)

A T IAd |
nalira:zun palav.

The king Nala’s piece of cloth.
The climax of distress.

fer g1 e 39 <A, Wi 8= T9IH 99 9 |

navi hmd’ ginda:n dusidaSan, pra:ni hind’ pasa:n pasan
tal.

The children of the new (wife) are playing with the frill of
(their fathers’) shawl, while the children of the old (wife)
are full of sorrow under the roof.

The new one is loved and the old one forgotten.

M e, B T T @i |WH |

na:giga:di vuchini hala:l, tikheni hara:m.

The fish in the spring, are lawful to look at, but unlawful to
eat. One can look at the beauty at a distance but cannot
enjoy it.

T TSI T T Hif |

na:ti gonzrith tiras mi:nith.

The pieces of mutton are counted, and the soup is
measured. Where there is no scope for flexibility.

e B g TS 99 |
na:tiphol chu naphtsuk be:m i
A piece of meat is the brother-in-law of one’s stomach.

The mutton is considered very dear to the stomach.
One relishes to eat mutton.
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A& g9 ST 1 e g4, 378 g7 TRF |

na:da:n hay za:ni zi na:da:n chus, adi chunina:da:n.

If the ignorant person realizes that he is ignorant, then he is
not ignorant any more.

ARHY T T AT foh U591 |
na:da:nas nasiyath kari’ go:ya: ki panzen nu:n d’un.

Giving advice to a stupid person, is like feeding salt to
monkeys. Good advice is lost on stupid persons.

T A9 YR 1@ oI+ T i)
na:ni rus Sur, gav pa:ni rus da:ni.
A child without a grandmother, is like paddy without water.

TYEH Ta Y I9 gAY oA FiH TS |

na:phsham gav suy, yas na:phohmas s it’ ko:m gatshi.
The unintelligent is one, who keeps the company of an
unintelligent person.

A BT YqT 9|

na:r cha: thava:n sa:r.
When there is fire, one loses one’s wits.

AN g "
na:r chu ma:r.

The fire is destruction. (If one’s property is burnt in fire, it
is very difficult to make up the loss).

ICEE RS E R
na:ridra:v son h’uh.

Like gold which has come out of the fire.
Well tested proposition.
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Y fafst X @ |

na:rivizi kru:r khanun.

To dig a well at the time of fire.

To make a futile effort at the eleventh hour.

A G ST AT g St |

na:r# chu janath tina:ri# chu ja:hnam.

The fire is heaven, and the fire is hell. The fire provides
warmth in cold, and it is unbearable in summer.

e g USTE g 19 g AT |

na:v chu ro:za:n, tiba:v chuniro:za:n.

The name remains (or lasts), but not the price.

If one helps someone during the period of distress, his
name is remembered.

The hard times and high prices do not last for ever.

e g g AR shg )

na:v thod tinasti zod.
The name is high, but the person has a hole in the nose.
The weakness of someone who is considered great.

EIERSNGRICIEICASHEN
na:v lagun gav na:r lagun.
To earn a name is just like to be on fire.

9 atfe™ 31 &R, A aifa™ 99 TR |
nin a:lis akuy gona:h, ra:vanva:lis sa:s gona:h.
The thief commits only one sin, but the person whose

things are stolen commits thousand sins (by suspecting
different people).
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e 91w f&fg a9 &

niytas mu:ju:b diyi tas khoda:h.
God will gives a person according to his intentions.

99 | @ad STH|

ni:m hoaki:m khatray ja:n.
A semiskilled doctor is a danger to life.
A little knowledge is a dangerous thing.

AT Y G, 98 B9 A gl |
necuva: va:gnas sumb, yad chas a:gnas sumb.

A son is about the size of a brinjal, but has a stomach of the
size of a courtyard. A glutton.

YA 9194, =fe = 9 «dfsrEa|

neth inani ba:yav v aodinon’ beni lgjiyav.

O naked brother, may (your) bareheaded sister sacrifice
herself on you. To extend a helping hand by someone who
is as miserable as the person concerned. Useless sympathy.

JX B9 "ig At
nend# chay mo:ta’ beni.

The sleep is the sister of the death.
One is totally unaware of what happens during sleep.

9T 3N 9 AT FATDIA |

nebrinundbo:n ti ondritshas #o:n.
Outwardly one may be beautifully dressed, but from within
one may be like an empty walnut. A deceptive personality.

F99 =91 g 3igd T

nebir’ v, ti onda’ kh .
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Crying outwardly, but happy within. One may pretend grief
outwardly, but actually rejoices at heart.

e ECHECNE
ne:kan chu khoda:h kh .

God is pleased with honest people.
Honesty pays in the ling run.

! Fiht T, 95 Afg T

ne:ko: ni:ki: kar, bad labi pa:nay.
O good man, do good; the wicked will receive his own due.
Be good and do good.

AT B e ey |
ne:kno:mi: cha bad davlath.
A good name is great wealth.

HAH G T TP, J 5T g TPH Seg |

ne:kna:m chu gatsha:n yatsko:l’, ti badna:m chu
gatsha:n jald.

A good name comes after a long while, but a bad name is
obtained quickly.

I g 3 ¥ de |

ne:kh niyath cha baod davlath.
Honesty is great wealth.

b G A I |
n’uk chu a:sa:n truk.
A slim (lean) person is always clever.

4 T g i AT |

nunina:ni hund ts mi a:§na:v.
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A distant (supposed to be) grandmother’s charcoal relation.
A very distant relation. An unwelcome relative.

T

nu:nas mu:n.
Money is not wasted when it is invested.

T T, i wefed, S Hg, § 99 S |
nu:n na:bad, ti:l phdlilz 7’un tsandun, tibati mokhti.
Salt is (as scarce as) sugar, and oil is (as scarce as) scent,

and firewood is (as scarce as) sandalwood, and food is (as
scarce as) pearls. Scarcity. Hard times.

T 39 g ToF T 99 FiH9 |

nu:ributhis chu gatsha:n su:ributh yati:mas.
The bright face becomes ashen when a child becomes an
orphan. May God protect the orphan!

T = JE T |

nu:rica:nitir tsala:n

(At the very sight of) your graceful face, cold runs away.
(Cited in praise of God or a pious person).

T g &\ H|
not ti hama:m.

Just a water-pot (pitcher) and a bath.
Nothing left in the house.

9 i el
nov not h’uh.
Like a new (earthen) pitcher. New and fresh. Evergreen.
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T AT T, A9 T

nX a:yiret’, zan a:s yeth’.

The daughter-in-law came (from her father’s house) after a
month; and as if she was here (all the time).

When someone’s absence is not felt at all.

<9 Afe 7 8, T &Y =8 Ardad Fs |

n lavi ni ha:r, tikharas peth ma:r’to:s hond.

A daughter-in-law is not worth a penny, and kill a ram over
her feet (to ward off evil). To waste the sacrifice of a ram
for the good of a worthless daughter-in-law.

To waste money on a worthless person/matter.

ENEEEECENEEEE ST

na bani niku:r, has bani nimaj.

The daughter-in-law will never become a daughter, and the
mother-in-law will never become a mother.

There is a difference between a daughter-in-law and a
daughter; as there is difference between a mother-in-law
and a mother. Blood is thicker than water.

“~eit feerma gl | “oeit fema gfsw”

“ndi: ditsmay phuh#”’. “hasi: dimay budith.”

“O daughter-in-law, I’ve given you a burnt crest of cooked
rice (to eat).” “I'll (also) give it to you, when you’ll grow
old.”

Everyone has his or her day. As you sow, so shall you reap.

=¥ 9 3 P, ‘T =1 |
HiRY Yo, 5 form @1 |

n i dop hasi kun, “vastay bon.”
phirith dopnas,”zan chiham son”.
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The daughter-in-law said to her mother-in-law, “(Please)
come down”. The mother-in-law replied, “As if you are my
co-wife.”

To misinterpret even very simple things.

it S “HIeGA ARG, A =i 39 S4g |

3G ASHY “3fT ", THTT Tfey i |

nKi la:jo:th “ma:l’un ma:’un, ma:l’un co:n hay d’i:th.
adila:jo:th “o:t o:t”, bastay phatith bi:th’”.

“O daughter-in-law, you boasted of your parental house,
and we have seen it. Then you said about bringing flour,
but (it appears) that the skin-sacks (of flour) have burst.”
Boasting and false promises do not lead anywhere.

=¥ ga 1 98 w9, 7 & gu fa e s

nai hid’ ti doh pa:tsh, ti hasi hind’ ti doh pa:tsh.

The daughter-in-law has a few days, and the mother-in-law
also has a few.

Things keep on changing and nothing is constant.

p

23 &9 Fag, T TH 94 |
patsh’ khev kokur, pan i kh’o:n mar’uk.
The guest ate a chicken which actually belonged to him.

fed G 19, @HeRY §316d, T EHeii I3ET |
patshis khara:n potsh, kha:nda:ras d svay, ti kha:nda:rni
tresvay.

A guest does not like another guest (in the same family),
the host detests both of them, and the hostess does not like
all the three (two guests and her husband, who invites the
guests).
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TS Y B HIST o9 |

pa kath cha ma_ji lekh.
The truth is an abuse. Truth is bitter.

Y 1T B w9 |

patim goar cha sakh.

The last hour is a hard time (be it the last hour of child
birth, or of life, or of any work).

Death’s day is doom’s day.

Yfew T i |
padis tal tengul.

A live charcoal under the sole.
Experience of hardship and pain in some endeavour.

IS g = iS5 wehst 99 et ?
paonzis dap’a: b’a:kh ponz zi tsak § chay vz §?
Will a monkey tell another monkey that his buttocks are

red? Those who live in glass houses should not throw
stones at others.

TR T, I/ 6, 57 T, P T

U8 74, 99 Td; Y 74, &Y 79 |

pohar gav, vohar gav; doh gav, koh gav;

pach gav, vach gav; reth gav, kheth gav.

About three hours have passed, as if a whole year is

passed, one day has passed as if (surmounting) a mountain.
A fortnight has passed and (the debt) is forgotten, and the
month passed the amount of debt is digested (the amount is
totally forgotten).
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UIY 9 IS T RIS, Y WS s Y T |
pasigav pa:rud ti mekra:z, yath peth thovizen tath tsati.

Money ‘is like quicksilver and (a pair of) scissors, place it
upon anything and it will cut it (do its work).

uig A1 g Ui wem |
pa:sinisi chu p 3:siphata:n.
Money makes more money (or money begets money).

vigy fafs =gy =e, g fa s o Jfy

pa:say thavizi mardas peth, su ti gatshi thod v athith.
If money is placed upon a dead body, it will rise up.
Money may bring back the dead person to life.

Hg WS, T M, T GG |

pakuna: pa:z, gdduna: goso:n’ , khena: bulbul.

In walking like a hawk, in clothing like a Sadhu, and in
eating like a nightingale. A desire to have a servant who
would work fast, put on scanty clothes, and eat very little.

UY (B AGH TH |

paknas gatshi a:sun takun.

For walking it is important to have something to eat.

Those who eat well (and are healthy) can take up physical
work.

qq dfed 3 TSR 93|
patibadis cha nazar bad.

The one whose family background is good, has a broad
vision.

EREEEC RECGIEERIERC RSl

panisa:n kheyi bu:n’ tijats sa:n kheyi hu:n’.
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He/she will swallow a maple tree together with its leaves,
and will eat the dog along with its fur. One who eats a lot
indiscrimnately. A glutton.

T3 31y {8 TeAsH |

panin’ athichi palza:n.

One’s own hands help one. One who has done good to
others is always helped by them.

T FAEL 79 95 3G, ek &S TR =t 7fa o)
panm’ kok# nay bad a:si, luksmdi gari k’a:zi tra:vi
thu:l.

If one’s own hen is not bad, why should it lay her eggs in
other’s house. Ungrateful offspring. Foolish people who
help others at the cost of themselves.

T UM afad =

panin’ pa:m beyis din’.
To pass on one’s reproach to another. To pass on the buck.

T T 8 9 g HE |
panm’ nam chi panmi thor kasa:n.
One’s own nails scratch one’s own back. Self reliance.

I AT d G AT

panin’ vadina:vi’ tiparid’ asma:vin’.

To make one’s own (friends, relatives etc.) weep, and make
strangers laugh. Not to help one’s own people.

I 1Y T g 9fF FiE TgeT g s
panini athira:viun tibeyi s mdi rotshrun chu bara:bar.

To lose anything by one’s own hand is as good as to save
anything through another.
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w3f R T R, Ay g IR w@eE|

panmi gari ha:kh vugri beyi s indi gari p da:v.

Simple vegetables and rice at one’s own home is as good as
a delicious dish at someone else’s place.

w3ft w3ft sy 3 9 e

pan ini pan i ja:yi chi s o:ri: khgyay.
Everyone is a khwaja in his own place.
Every cock fights well at its dung hill.

T afe g9 i+ MY, iwe qfe T 15|

panini bachi hay animi a:si, ko:tsa:h machi gatshan
podi

If there is rice-water glued to one’s fire-place, many flies

will appear. A rich person doesn’t have dearth of friends.
In prosperity many friends make their appearance.

A Afd g3 @)
pan ini bebi mush ik h’on.

To smell one’s own bosom. To find out one’s own faults.
Self introspection.

w3t g s A

pan ini haci ba:h treci.

One’s own husk (harvest of paddy mixed with husk) is as
good as a good produce. One must be satisfied with what
one has.

THf g e, W A 71
pan ini ha:tsi maklav, par ha:tsi ni

One may be saved from one’s blame, but cannot be from
another’s (blame).
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T s g Hife 7 P |

panni vadi chunfk3:si mas ko:smut.

No one has shaved off his own head himself. Sometimes it
is not possible to solve one’s own problems (though the
person may be able to solve others’ problems).

Y g9 GeaEr |
pan inis dabas khabarda:r.

To be aware or alert about one’s profit or loss. To be
selfish.

139 &9d 8 W s

paniney khatichi pardi: ja:n.

The outsiders (or strangers) are better than the close
relatives.

T9=ra g7 T /e |
paninev chunipaygambar mo:nmut.

A Prophet was not acceptable to one’s own people.
Recognition doesn’t come easily from one’s close relations.

T9d STHH $Ahd G GIRH, 979 A T & S|
panmuy za:ga:n kulphas ti to:ris, paniuy kusta:n’ san
heth dra:v.

One’s own relation lies in wait for lock and bolt. It is one’s
relation who steals. In the money matters not even own
relations can be trusted.

ERRGRIEERIECRIEECIEl

paninuy pon chu p snis pha:tina:va:n.

A log is broken with the wedge of its own make. One
should be afraid of one’s own people.
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ERFERECRINEERUE

paninuy rath pa:ni# math.

To rub one’s own blood on oneself. To do any work for the
benefit of one’s own self.

g7 ©FdM Uis[d T A G A Sereisd |
panun kheva:n pa:zuy tibeyi sund kara:n dalva:zu:.

Eating one’s own food, and yet interfering in other’s
matters. To poke one’s nose in other’s matters.

93T TR, 99 Y 39|

panun p a:za:r, babisund dus i

One’s own shoes and father’s shawl. (A story about a
person who cleaned the shoes bought by him from his own
earnings, with the shawl bought by his father.) One attaches
more importance to one’s own earnings than the earnings
of others.

T3 qfeH g T T 99 |

panun muhim chu ha:va:n pa:nay vath.
Each problem is solved in its own way. Whenever there is a
problem there is a way out.

3 F5TY g IAY 3|

panun yazath chu pa:nas athi.
One’s honour is in one’s own hand. One can oneself earn
and maintain one’s respect.

T3 89 WIR el ifa, wes g7 7k g wikga 1fs |

panun hay ma:ri S$i:hlis tra:vi, parud hay ma:ri ti
moa:rith# gatshi.
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If one’s own (relation or a friend) kills, he will leave (the
body) at a cool place, but if a stranger kills, he will kill and
g0 away.

ga g WH|

panzi hund pu:t, yusuy to:th chus a:sa:n, tas’ cha zo:ri
vachas tal rata:n, suy chu mara:n.

The young monkey is so dear to its mother that she keeps it
always pressed to her breast (even while climbing the trees
etc.), and it is the one who dies very often.

A favourite child is often spoilt or suffers.

T X = TN TWRY X

par gagur tsa:na:n gar gagras la:r.

The alien mouse chases away the native one. An outsider or
a foreigner chases away or scares away the native (or
original resident).

T 35 I &3 g |

paras do:d pa:ni khati suhul.
The pain of another person is more soothing than the water.
To derive pleasure from the suffering of others.

qeta g di-Hd, T8 ed J I8 LY |

palvan chu vonmut, “ta:h karum, tisa:h karath”.

A garment has said. “Keep me well folded, and I will make
you look like a king”. Clothes must be kept in good trim.

g q Fd 51 F97 Td |

pa’v nip’av, zi yaman khev.
Immediately after he fell (ill), he was eaten up by the angel
of death. A quick or sudden death.
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7Y =3 ¥H G|

pasipethisi:n tra:vun.

To clear snow off the roof (quickly).
Any work done in haste and carelesly.

YA @ T |

pasmi:nas cha narmi:
The pashmina is soft. Good people are gentle.

RECRRERILCH
pa:kh# chu pa:kh.
Only the pure one (God) is pure.

BICHIECRICEIRTE
pa:dsa:has pa:sb a:ni:.
To leave the work of the watch and ward to the king.

ISR W T G, e 1 ST B |

I TBM U UHY, FJd ST U1 G |

pa:dsa:h s a:bnis de:va:n kha:nas, ti:l»’ ts 3:g’° daza:n chi.
sa:ri: gatsha:n pa:nas pa:nas, kunuy zona: ro:za:n chu.
In the king’s palace; oil lamps are illuminated. All will

leave for their own places, only one person remains.
A riddle. The answer of it is sun and moon.

UMY @I TR g9 g |

pa:nas kheytan magar da:nas pev’tan.
Let him eat himself, but let him keep his fire place aglow.
A blessing.

Uig B9, <9V W@ g HiE 4 |
pa:ndichakh, naSan sakh tiko:ren dokh.
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Pandachokh — a place of comfort for the daughter-in-laws,
but trouble for the daughters. (It is a curse uttered by a saint
called Sheikh Noor-ul-Din about the village Pandachnkh
located in the outskirts of Srinagar.

et s9d |
p’a:val ’av.
An inventive (or imaginative) tongue.

EIESERURIEGRE
pa:tsa:las ro:z7’a: dohay va:v.
The wind storm on Pir Panjal will not last for ever.

The bad days certainly pass. Adversity passes away sooner
or later.

frqd 7 ot ee @ T fA aRA 12

pit#’ nay a:san ti hu:n’ ti vo:ran na:?

If there are no cousins, wouldn’t even the dogs bark?
All people have enemies in one form or the other.

firt= e wg fufrey, 7o s AfF 91

g & fagd s, 319 FK ufF 7|

pitren’ gayi martsipipan’, natsnibag a:r patsi n i

pitur gav mits #’kond, atsnibago:r patsi ni

A (female) cousin is like a top (a dancing doll), it would
keep on spinning (at your cost). A (male) cousin is like a

bramble, which may always run into you.
A cousin is considered unsympathetic.

e 7 9 =t M|

pils na titsoki: go:s.

One couldn’t reach the fruit, and, therefore he said that they
were sour. The grapes are sour.
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firer 4 TeTR, Anfaw =
pis kor’ gona:h, vagvis co:b.
The flea sinned, but the reed-mat got the beating.

One person commits a crime, and another gets punishment
for it.

R J 1S, Tl M|

pi:r nibod yaki:n bod.

The pir (a saint) is not great, faith is great.
Faith moves the mountains.

IR s=e |

pi:rvosta:d.

To call a saint a teacher.

To impose one relationship on the other.

i wrEta g, 7 1 Ued 57 § 99 i)
pi:rav ma:r’o:v da:d. me k’a: ra:v’o:v zi bivanika:si.
The Pirs killed an ox. What have I lost that I should tell

anyone? To report a matter and deny it. No business of
mine.

TS+ HFE T
peth’ manut gatshun.
To get more than one’s expectations.

PE, “GFA AH T Hig” |

pujis prutshukh, “adij ko:nip aciy az?”

dopnakh, “panun a:m nika:h”.

A butcher was asked “Why couldn’t you sell bones today?”

He replied, “None of my relations/friends came (to buy
meat today).”
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It is easier to deceive one’s own elatives or trusted friends.

qd, ¥eqd, T Feqd |

pu:t, sogpu:t, tikopu:t.

A son like his father, a son better than his father, and a son
not as good as his father. Three kinds of sons.

R g Y, 3= T 3= |
pu:ris chu pu:rer, choner gav aner.

The full weight (or completeness) lasts, the less weight (or
incompleteness) is like blindness ( i.e. it cannot be helped).

RE fa 73 =qeE fa - ?

pu:Sukh ti nay tsolukh ti na:?
If you couldn’t win, why didn’t you run away (or escape)?
If one cannot face a situation, one should give it up.

g g Y@ 3 & |

potsh chu Su:ba:n tren dohan.

The guest looks good only for three days.
The guest who overstays loses hospitality.
An unwelcome guest.

NS g N3 |

poz chu t’oth.
Truth is bitter.

9ISt 999 9§ A2H, 3TYST 997 A W |

poz vanmipa:n zan nata:n, apuz vanmilaga:n ras.
While telling the truth, the body trembles, and while telling
a lie, one feels good. It is hard to tell the truth.

IS I g 38 g
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poz vanun chu ach kadin’.
To tell a truth is just like to gouge out someone’s eye.

gigdg Ay g faam giy

pot mAith, tot khssith, ga:v prasith, kot p arith,
hendendits oith, tiyinsa:n phutith.

The right time for testing the woolen cloth is after shrinking
it by washing, pony after riding it, cow after it has given
birth to a calf, son after schooling, a watermelon after
slicing it,, and a human being after he is broken (i.e. after
sufferings).

U3 s 74 A
potrida:di mur’ ma:gay.
To hold one’s arms to beg for a son.

03 =8, g F.fS |
potribochi, hu:n kochi.
To crave for a child, and to hold a dog to one’s lap.

(‘mwg{m” | “W’W@-gw%” l

“potra: khar ha: tsol”. “ba:ba: pa:ni ratun ti khosith
anun’.

“O son, the ass has run away,” “Father, catch him yourself,
and ride him back.”

Disobedience. An advice to one’s father.

Uit g9 9 9ifs T, Af% 5 diga)

ponz hay peyi Se:thi gazi to:ti chu ponzuy.

If a monkey falls from sixty yards, still it remains a
monkey. Change of a position doesn’t change a person.
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A g M|

pormut chu gormut.
An educated person is (like) a nicely cut (stone).
An educated person is well groomed.

RIS g SU T[hH, “37E@ &Fd ¥e, S €44 e |
pohol chu dapa:n lu:kan, “akh khev sihan, b’a:kh khev
Sa:lan”.

The shepherd tells people, “One (sheep) was eaten by the
lion, and another by a jackal.” False excuses.

AT o, TYH d T &S |

praya:gi bu:n’, na thada:n tina bada:n.

The chinar of Prayag, neither does it become tall nor big.
A child who doesn’t grow.

ph

e ge 4 efew @R g saqn)
phadlis h’ol ti helis kha:r diyinay kh oda:
May God turn your every seed into a sheaf; and every sheaf

to a kharwar (bushel, about 80 kilograms). A blessing to a
farmer.

HehI F6 ATH g g9 N A2
phaki:r tsa:v a:gan ti hu:nis voth do:d.

A beggar entered the courtyard, and the dog felt restless.
An old servant detests the new one.

e ST § &g J ST

phatun ja:n ti hatun nija:n.

Better to burst (by overeating) than io give up.
Someone who overeats. Sarcasm on gluttony.
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HR W g AR His A

phari tsu:ras chu da:ri kond lo:r.

A thorn is stuck in the beard of one who stole a dried fish.
A thief carries marks of detection along with him.

A thief has guilty conscience.

TR S Ieifd A, eha AYH TS g ToT |

phari ha3:zan buza:yi meo:j, lu:kav dopus, ga:di chu
buza:n.

A dry fish vendor roasted his mother; and the people
thought, that he was roasting fish.

Blemishes of a profession stick.

B glst BT RY G ?
phari h3:z cha: guris khasa:n?

Does a dry fish vendor ride a horse?
Something beyond one’s reach.

Tl Prgd g AfH |

phal kuluy chu nemith.

The tree laden with fruit always bows low.
A great person is always polite.

HIG B, T == d T =

pha:ticha:n’ gara: corn’ tigara: me:n’ .

Fata, the carpenter’s wife, is sometimes with you and
sometimes with me. An unfaithful woman. A turn coat.

ol v g9

phirith pheran tshunun.

To put on a pheran (A Kashmiri loose dress) inside out.
To blame someone else for one’s own fault.
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The guilty blaming the accuser.

Taeh AT T4 1@ FY, Tgeh AT (Y 419 |

phaokia:sun gayi akh kath, tokia:sun gayi b’a:kh.

It is one thing to be inflated with but quite another to be
strongly built.

b

98 U% Y @, =Y o< Tagl & |

bod ded gayi soyas bad lokh # kh’a:vi.

The grandma is one who gives grandly to eat.
The one who does a favour is considered great.

dfeq €Y I A& STH, T Tahidd 7 ¥ied W3 |

badis kharas tal marun ja:n, tiloktis nisa:das peth.

It is better to die near the foot of a grand person, than near
the head of a person of small stature.

dfeq 3 99 o |
badis cha bad# nazar.

A great person can see great. A great person has great
foresight.

Ired st g wrdead I
boa:tsan yi:za: tip alen pu:za:
The members of the family are in distress, but the idols are

worshipped.
To ignore one’s family and to worship stone idols.

arsg fa 9, s fa s=ifae

ba:z’ ti kariv zuv ti bac a:viv.
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Play tricks but save yourself. Face the ordeal but safeguard
yourself as well. To play safe.

I R B asd RN |
ba:z’ garas cha ba:z’ garas.

One who deceives others is deceived himself.
One who digs a pit for others falls himself into it.

SifE 3 =i 5=

b3:gis chi ba:g din’.

It is the duty of the Mulla to call people for prayers.

A Mulla can only give a call for prayers, but he cannot
force them to pray.

We can take a horse to water but cannot make it drink.

99 3% {8 fs I

bacido:d chu lachi do:d.
The distress of one’s child is felt hundred thousand fold
more.

g, “TFqepI(e] T IeH Bfae” |

bichis prishukh, “vandas ko:nichukh nebar ne:ra:n?”
dopnakh, “retia:li k’a: korum ho:sil.”

A scorpion was asked, “Why don’t you come out in the
winter?” It replied, “What did I achieve in the summer?”

All the seasons are of equal curse to me.
To be miserable in every situation.

ST i B Teepe 9y S |

baji kani cha 1k # kon’ dakh.

The small stone supports the big one.

The big ones have also to depend on the small.
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IfST i TTT B TH T AU |
baji kani tal# cha lok # kon’ vepa:n.
A small stone can be hidden under a big one.

afsT IR g1 29T B AR
baji ko:ri hinz tshapay cha a:ka:r.
A grown up girl’s silence means her willingness.

afsT Hefifs srea gost At

baji mas5i:di tsal’a: kii:j ni:rith.

Will the corner stone of the big mosque slip out?
It makes no difference.

“gfer e gara o, AT fpere afew atfig” ?

“q9f1 =T |

“baji m i:di hmda’v thamav, yot kithav p o:th’ v o:tiv?”
“panmi sezri”

“O pillalrs of the big mosque, how did you get here?”

“Due to our being straight.”
One reaches a top position due to one’s qualities.

92 fageH, T g g T 9

batimiski:n, na duniya: tina di:n.

The destitute Pandit (Hindu) has neither the world nor the
religion.

dE T IS |

batigav grati

The (Kashmiri) Pandit is a quern.

A Kashmiri Pandit works hard like a mill.
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92 95 A |

batimu:d sé:ki.

The Pandit dies of superstition (cynicism).
Hindus are superstitious or cynics.

92 3f gfS 9 HeH, UM IfS g I8 |

batiyeli budi time:tha:n, musalma:n budi titetha:n.

An old age brings sweetness to a Pandit but bitterness to a
Muslim.

Y 48, HETHHY I8,  Ulthsd g |
batas tsed, musalma:nas yad, tira:phizas had.
Endurance to the Hindu, stomach to the Muslim and cry to

a Shia. A Hindu endures, a Muslim fills the belly and a
Shia mourns or resists.

929 9IS §8 T W%, YWY 9IS §8 T A1,

Ui AIS g8 d 16 |

batas bod doh tipha:ki musalma:nas bod doh tisra:ki
ro:fizas bod doh tiba:ki

A Hindu fasts on his auspicious day. A Muslim feasts on
his auspicious day. A Shia weeps on his auspicious day.

94 T g &8 1)
batigardan goyi bod gardan.

To oblige someone by feeding him with food is a great
investment. The path to heart lies through one’s stomach.

§q 7% 9 G A |
batine:run gayv ratine:run.

To be separated from the common kitchen is to be
separated in blood also.
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oq q 9q9, fes g Aqa™ |

batinatibata:s, chith’ natiatla:s.

No food in the house and desire for sugar lumps; not even
the print cloth to wear but desire for satin.

A poor man with rich desires.

If wishes were horses beggars would ride.

g S0 =, T T ST T
batibad’o:s ca:ni, ti gariza:nay nivath.
I have grown up eating your food but I don’t know the way

to your house. When a person pretends not to know
someone with whom he has been very intimate.

“qg 9q” g g g |

“batibats’ tip’a:dipati

Having no food to eat, but having a peon to attend.

A person who doesn’t have enough resources, but pretends
to be rich. It also means that someone does not have even
food to eat, still he is chased by peons (for tax collection).
Starvation and official oppression.

9q Afe @ F3g & J2H |

batilelis chi pethay kani vucha:n.

One tests the cooked rice at the top of it (in order to find
out if the rice is properly cooked or not). People are judged
by their appearance. Face is the index of mind.

od qifdl el @ T @R AqH |

batipa:vi tal cha a:bikha:r vepa:n.

A lot of bad deeds can be hidden under little food.

One’s bad deeds can be covered by feeding someone who
matters.

g Y G hicdl T TS Uig |
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batay a:si tiko:t’a: garigatshan po:di.
If one has food (to eat), so many households will come up.
In prosperity, there is no dearth of friends.

a9 HT 33 1 ? TR/

HTATEH Ht e = ? dX|

batas manz to:th k’a:? tohar.

a:Sina:van manz to:th k’a:? hahar.

Which is the favourite among the dishes? Cooked yellow

rice. Who is the favourite among the relatives? Wife’s
brother.

o9 AT, T AT, M wfd )
bad a:s’tan, rad a:s’tan, yinsa:n kati bani.

Whether bad or quallelsome, human life is precious.
Human life is of utmost value.

93 99, &g fiward |

bad badi: kh o giriphto:ri:

If one wishes evil for others, one oneself suffers.
One who digs a pit for others, falls himself into it.

954 faX 919 g afe 37T W% & |
badas sir ba:vun chu, bebi andar saruph rachun.

To divulge a secret to a wicked person is to rare a snake in
one’s own bosom.

CRESERC]
bangi manz natsun.

To dance in hemp. To do something which is of no use to
anyone. To engage in a useless persuit.
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95 g YN |
bandichu basar.
To err is human.

§g sgy HI, TN 9qR T M &

bandibandas mangi, a:gibeda:r tino:kar sogi.

To ask a favour from someone, is as if a master is awake
whilst the servant is asleep.

§g Y T8 i, TSR F1 T&9H |

bandinay gona:h kari khoda:h k’a: bakhses.

If a human being doesn’t commit sin, what will God have
to pardon him? A human being commits sins, and God
forgives. To err is human, to forgive divine.

§S9 g 99sT |
bandiy chu be:sab ir.
A human being is quite impatient.

99 AT, T 37UH F3 |
babine:th, tiathas peth.
Father, I want to get married, here and now! Impatience.

99 gSaH g GeHYT HaH |
babibudtam tikhidmatha: kartam.

O father, grow old and serve me. When youngsters expect
their elders to serve them.

R fog @ T9M|

bar dith khar nats in’.
The ass dances with doors shut. A riddle meaning a quern.
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A g G @I DI |
bala:y du:r tikho:r kobu:l.

May the misfortunes be warded off and good prevail.
A blessing.

a5 B Aleq @ HegH |
bastitshunith no:l’ khakhra:yi mandchun.
To wear a sheep-skin and be ashamed of its rustling.

CESEREISER]

basti manz ka:jvath.
A stone in a sheep-skin. To cause trouble to someone
without letting him know.

T &7 g 1 diek |

ba:gi bo:g tina:ni to:k.

After eating to his full, he asks for a dish for his grand
mother too.

919 g9 fafsT 39 7Y, T 1Y a9 18 Shifst |

ba:nihatas dizi tha:nihath, ti oa:s i hatas k’a: karizi.

A hundred lids for a hundred vessels, but nothing can cover
a hundred mouths. There is no way to stop gossip.

igd $9 ? F 95|
ba:ndayv kus? zicandi

Who is your kin? (Your) two pockets. Money is a good
friend.

1 Y TS F T, g I e 3 el |

ba:bia:dmas a:s’ zigabar, ok’ ro a:vren’ ok’ kabar.
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Father Adam had two sons. One chose a pyre and the other
grave (i.e. one became Hindu and another became a
Muslim or a Christian).

919 wedie 9 T8 f)

ba:bimat’o:v tided ti.

The father was mad with anger and so was the mother.
When everyone in the house is angry.

CINRRRERINENET

ba:lin# chila:l ne:ra:n.

The. diamonds are found in mountains.

Good things are often found in worst possible places.
(Some good persons are born to ordinary parents.)

T8 e f T g

ba:h p’ ti ggyi Se:th#.

Twelve fives are also equal to sixty.

A particular thing can be described in different ways.

farfger S A= diean ?

bihit vo:n’ po:n’ to:l’a:?

Will an idle grocer weigh water? One who has to earn a
living must not sit idle.

g HE g W T
bi:kh manga:n tipot ranga:n.
Begging for alms while dying the woolens.

o1 9 YR 16 AR T /|

bi:miros sur gav la:kmi ros gur.

The child who is not afraid of anyone is like a horse
without a bridle. An uncontrolled child can go stray like a
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horse who is not controlled. Spare the rod and spoil the
child.

QM HIR G Ther TSR, “F1 Higgd o1 T6H” ?
999, “gig 91 g8 fgam” ?

bi:rbalni ko:ri prutsh akbar pa:dsa:han, “k’a: mohn’uy
cha: prasa:n?”dopnas. “da:d cha: dod diva:n?”

The king Akbar asked Birbal’s daughter, “Does a man give

birth to a child ? She replied, “Does an ox give milk’?”
To answer a funny question with a similar one.

qow, “fa g fafa”

bi:rbalan prutsh akbars,” jang i vizi k’a: sila:h?
dopnas,’yi bré:thiyiyi”

Birbal asked Akbar, “Which is the best weapon in a war?”
He replied, “Anything that comes handy.”

HEH F:3 |

bi:rbalun kath.

Birbal’s ram. (It is said that a ram was tied to a peg and fed
well, but a sword was kept hanging close by. On seeing the
sword continuously hanging, the ram did not become fat as
it was afraid that it would be killed with it any moment.
Another version of the story is that instead of a sword kept
hanging nearby, a lion was shown to the ram daily and the
ram did not become fat for fear of its life.) One cannot
relax or enjoy, when one is kept under constant threat.

Hifsq g TR

bi:this ga:sid’a:r.

Money paid to an idle person for (cutting) grass. To pay
wages for no useful work.
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Fh{ T HHT |

beka:r gav bemacr.
An unemployed or idle person is as good as a sick person.
Idleness causes sickness. Rest is rust.

FHRY 8 T IR

beka:ras chi tre ka:r.
An idle person has three tasks: (sleeping, eating and
quarreling).

98 g IR¥ @i
becha:n tiguris khosith.

One is begging while riding a horse. One who doesn’t give
up pride even in distress or poverty.

9% 99 d 4T (o ?
bechi batas tipa:r’za:n kitsh?
One who has to beg for food, doesn’t need an acquaintance.

NEH T A Terer |

bochis hu:n’ ma:z halha:l.
It is lawful for a hungry person to eat the flesh of a dog.

Y 917 FHA
bechmas ba:nika:min’.

A beggar doesn’t even have a begging bowel. To be in
absolute distress.

afe 3TET W T ST Y THAH |
bebi andar pha:s’ tiathas keth tasbi:

The noose under the arm, and the rosary in the hand.
A serpent under the flower.
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Sy AT 9, AEERY A9 799 |

be:ta:bas anitis keth, ta:bda:ras tha:las keth.

An impatient person gets meals in an earthen lid, and the
one who has patience gets it in a proper plate. One who is
impatient doesn’t get a proper treatment.

IRt 31T |
bema:las a:li

To offer cardamoms to a person who is not hungry.
A person who is not hungry does not relish even rich food.

“HARE I ZI” ? “THh g AHgL” |
“bema:rav a:s k’uth chuy?” “na tsok ti na modur.”
“0 sick person, how is your mouth?”

“Neither sour nor sweet.”

A sick person cannot distinguish the taste of food.

Ifd g1 g9 @i T, 999 Qe S|
beyi s inz yus khani gang, panin’ sedes zang.
One who digs a pit for others, himself falls into it.

a9 g3 3 g W AIF L YA e |

beyi sund ama:nath chu kha:riva:nuk na:ritehgul h’uh.
Any other person’s belongings in your charge are like the
live charcoal from the blacksmith’s furnace. One must
guard other’s trust with more care and responsibility.

f4 < A< g 99 | 99 3Ry df e o1ma ga s |

beyi sund do:d chuy be:ma:ne:, yas okis bonith a:v suy
za:ni.

Another’s pain is meaningless. He only knows who suffers.
Only the wearer knows where the shoe pinches.
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I HaTq ©d Td Yiehicl T8y dgal |
berabdisava:bikhaigay Saki:l gonih iy behtar.
A beautiful sin is better than an awkward good deed.

Y g qqH 7 UH g7 iz

besom chu dapa:n me som chu nika:h.

A crooked (or ugly) person believes that there is no other
person as straight forward (or beautiful) as he is. A person
full of flaws thinks that he is flawless and on one excels
him.

93T o Ty g =ew |

behaya:has chi sath buth’ candas.

A shameless person has seven faces in his pocket. A
shameless person changes colours.

qEAT YT HY R TRE T |

behva:l s inz kath kari de:va:ras tra:s.

An idle person’s words can crack even a wall. An idle
person often turns out to be a notorious talkative. An idle
person excels in his arguments.

% J Hig, T T4 P

be:kd nika:h, tigaripatika:h.

Is there no stupid person? There are eleven in every family.
The world is full of stupid people.

A4 TR, IR G MY

be:pi:ras gatika:r, ba:pi:r chu ga:sida:r.

One without a guide is in the dark.The one who has a guide
can see things clearly.
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99 9 g T A |

be:mihoahrav chu s# mo:rmut.
Two brothers-in-law (sister’s husband and wife’s brother)
have killed a lion together. Union is strength.

9 ey 4 (T e ?

be:yi:ma:nas k’a: niyi Se:ta:n?

The satan cannot take away anything from the dishonest
person. Shame is far from a shameless person.

ST 19 T8, 79 31 & |

buji gav tsh, tas a:v hi:th.

An old woman tumbled down and she got an excuse.

A peraon who is on the look out for excuses. To pick holes
in another’s garment.

S T TR goAta | T T4 T =g =X |

buji tibra:ri tsuv’a:yi har tivaniken ha:ptan tsa:yi thar.
An old woman and a cat quarreled, and the bears of the
jungle were scared.

g =@ ), @ g 7R

buji n’u:kh bar, s o gayi masi:di.

The door of the house of an old woman was stolen; she
went to the mosque (to steal its door).

EEERCEREIST

buyji buthis kan #a:ji.

Ear rings adoring the face of an old woman.

Something not appropriate. Square peg in a round hole.

ST Telia ST 9 T8, I Tand W I g |
buji lab’o:v kuji tal tsii:th, patigaya:yi sop g heth.
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An old woman found an apple under the tree and
afterwards she went (to the tree) with a basket (for
collecting apples).

Give once, they always expect more.

T I FE|

buzun bro:r ka:mm’ .

Not even a cat available for roasting. Acute scarcity. Hard
times.

59 959 Mg ||

buz’ buz’ ga:dikheni asma:nas s it’.

To roast fish in the sun and cat them. To be very proud and
not to listen to anyone.

IS YT HEk qyE|
budia:sakh mohri musukh.

An old man’s love is worth a pinch of guinea (a golden
coin). An old man’s love is valued.

“g8 I eE” ? “HRA” |
“budikom’ korukh ?” “ka:ran’.

“What made you old?” “The work™.
An experienced person.

s fa qq 9 = fa swfa

buditi mu:d titsa:s ti bale:yi.

The old man died and his cough also was cured.
The final solution to a misery comes by death.

IS d Y {8 T

budi ti Sur chi bara:bar.
An old person and a child are alike.
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g T TR &5 WY B T HT
98 § M d TaH(ed BT 915 US|

budan tilokten hmz khidmath gatshi nikarm’.

budichu mara:n, tiloktis chuniya:d ro:za:n.

Do not serve either the old or the young. The old
man/woman dies soon, and the young one does not
remember when he grows up.

g7 9 dg, g8 9 7107, 987 d AeA|

budun tivadun, budun timasun, budun ti marun.

To become old and to cry; to become old and to forget; to
become old and to die (All are quite natural things).

I gfey 9 g S gfed S|

buth vuchith bo:g titsak§ vuchith ts 3:gij.

Food is served according to one’s face, and the matting is
laid according to the ass. To provide hospitality appropriate
to one’s status.

st ST g Sif¥rer )

bu:zith zor tidi:Sith on.

To pretend to be deaf on hearing, and blind on seeing.
Hear no evil, see no evil.

CERIERECEINCIEAEERIERE CERINES]

boch gatshi ni n’un va:zva:n, ti non gatshi ni n’un
baza:zi va:n.

The hungry should not be taken to a feast, and a naked
person should not be taken to a cloth shop. It is difficult to
control desire of someone who is in great need.
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“aiE T e’ ? “diaa” |

“bod kam’ korukh ?” “mo:tav.”

“Who made you elderly ?” “The deaths”.

One who becomes head of the household as a result of the
death of other elders in the family.

The term bod, also means ‘rich’. Thus, “Who made you
rich?” “The deaths.” One who becomes rich as a result of
the inheritance of property of the dead.

1S 79 g9 99 &S =I5 A |
bod gav suy, yas bod bad a:si.
The big is he who has big brains (or who can think big).

918 9fe g SR @i, 3T afs g A9 #is)

bod badi tija:gir kadi, op badi titop kadi.

If a good person becomes great, he distributes pensions in
land to the people, but if an ignoble person becomes great,
he pulls out the hair of their heads.

9IS HiiE g @, d 3S A e T v

bod m’ond gatshi kh’on, ti od ko:m gatshi nikarin’.

You should eat a big mouthful, but shouldn’t do much
work. One who only eats and doesn’t work at all.

1S 79 oMY Mg, T g g |

bod hay a:si oduy to:ti chu boduy.

Even if a great man is half in stature (weak or crippled) still
he is great. The greatness of a person cannot be
underestimated by the physical characteristics.

S P e, T Pl T

bon kun vuchith, tson kun nazar.
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While looking to the ground, (actually) seeing in every
dirrection. A careful person keeps his eyes always open.

e & 9 o |

bohgnas chi ba:h gon.

The bohgun (a vessel) has twelve attributes. (It has many
uses). (The term bohgon also means one with many
qualities.)

CRRCE R ERIEDE]
bo:y gav kon’, beni gayi thon’.
A brother is (as hard as) a stone, and a sister is (as soft as)

butter. A brother is considered a stone hearted person, and a
sister is considered very compassionate.

IR G ST 9|

bo:r chu jahnamuk po:r.
A burden is a storey of the house of hell.

=fe W g 5k 92|
bochi phohri tinendri p ath #.
The burnt rice for the hungry, and the bare ground for the

sleepy. Appetite is the best food, and sleepiness the best
bed.

a1 T A <9, A g A | A
bro:r’ niyi ma:z dgj, tse time har ts g.
The cat took away the pouch full of mutton, and the quarrel

between you and me is thus over. The bone of contention is
removed.

914 9% =9 @97 g7 T g9, g9 g e fremmEg |
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bro:r’ sindi g’av khenichunilaga:n t’uth, yuth tom’s indi
lat gilna:vn i

One. is not so angry at the cat having eaten ghee (clarified
butter), as one is for its wagging its tail (after eating it).

iR 3 fawrg, I @ I, T g

bro:ris nibisti ti hu:nis nid# i t’uth chu ne:kh.

One is so good that he does not even say bist# to the cat or
dirito the dog. (These terms are used for driving away cats
and dogs respectively). A pious and a harmless person.

IR 79 T 4=, 9 Ufste 7 dfes
bra:ris hay pakhfyiho:n saran rozihe nip achin.

If the cats grew wings, the water fowls would not live in
ponds. Nature prevents a cruel person from doing harm.

T g, “NT BT & |

UG, “Tq ¥ gH 'g” ?

bragas dopukh “to:th chay hg”,

dopnakh, “natik’a: chum so’d?”

They said to the heron, “Your bill is crooked.”

It replied, “Which of my other organs is straight?”
A person full of deformities or flaws.

ard S|

bra:ri zu:n.

The cat’s moon. (It is believed that a cat is excited in the
moonlight and does not sleep properly.) When a person
wakes up early in the morning, it is said that he has
experienced the ‘cat’s moon’.

TR A
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bro:r ma:run.

To kill a cat. (It is said that a bridegroom was advised to
kill a cat on the first day of his marriage in the presence of
his bride, so that the bride remains scared of him
throughout her life.) To exhibit one’s strength or anger.

I gfey fs faerg wie |

bro:r vuchith gatshi bistipho:run.

On seeing a cat, one should be able to utter bists (for
driving it away). One must be courageous enough to show
displeasure in the presence of the person concerned, and
not in his absence.

§i3 &9 q I AR |

bro:thichamb tipatila:r.

A mountain in front to cross and someone chasing from
behind. A person caught in a difficult situation.

Between the devil and the deep sea.

CERERICT

bachay cha mi:th.

The hunger itself is sweet.

When one is hungry the food tastes good.

m

HS 1 S P T T

mach k’a: za:ni po:mprisinz gath.

The fly would not understand the moth’s dancing around
the light. An ordinary person would not appreciate the
sacrifice made by someone in love.

=¥ ] god, S 97 |
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m’ats hay tulakh, badi ban i
If you want to take clay, take it from a big mound.
If one wants to serve, one must serve at a big place.

= 89 goE, @ g

m’ats hay tulakh, son gatshinay!

If you pick up clay, may it turn into gold (for you)!
A blessing.

HT FhIST |
mad# mekra:z.

Sweet scissors. (One who appears very sweet outwardly,
may prove very harmful in reality.)

ARy ALaq |
morith martab i
The dead are (always) praised.

Hog 3y wafd g3

mal’ heth kali tshunun.

After buying a thing, to throw it into water. To waste
something precious.

A i “gRGR”, WY A “dist A9 |

mazj korin “Suri Suri”, Sur mi karin “ma;j mazj.”

Let a mother cry for a child, but may a child not cry for the
mother! A child shouldn’t lose one’s mother. A motherless
child is more miserable than a childless mother.

ma:j kara:n “ku:r’ ku:r’”, ku:r kara:n “ro:ni ro:ni”.
The mother keeps on caring for her daughter, while the
daughter keeps on craving for her husband. A mother is
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always anxious about her daughter even after the
daughter’s marriage, and the daughter is not as anxious for
her mother as she is for her husband.

HisT g qgH i Pfer, § 499 s9ad g8 gfer |

mo:j tsi thavum ka:g# phukith, bi yimay vostas doh
thukith.

O rmother, blow the (charcoal in ) ka:ngri: (a typical
Kashmiri fire pot used to keep one warm) and keep it ready
for me. I’ll come after reporting to the masterfor the day.
One who doesn’t work in the office for long and rests at
home at the cost of office time. A shirker’s daily chore.

Arst fa sefa, afey fa ssfa

ma:j bade:yi, tho:l’ ti bade:yi.

The mother grew bigger, so did the pots.

Increase in expenses with the growth of the family.

“HiST 7H g7 31 ” |

“Oi =F a9 |

“mo:j, ma:m hay a:v”’.
“potrim’o:n gav bo:y”.

“O mother, my uncle has come.”
“O son, he is my brother.”

To tell someone about something which he/she already
knows better.

“His diga g4 J Hig” |
“0F afd =3 98" |
“mozj, vohva:n chum nika:h. “

“potrivati peth beh.”
“O mother, no one abuses me.”
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“Go and sit on the roadside son (and you will get abuses in
abundance).” Ask for problems and you will get them.

“qisit, seg FgY” ?

«aga. W m m.» |
“moazji, vorud k’uth? “
“bechnikhatisetha: rut.”

“O mother, how do you like your second husband?”
“It is much better than begging.”

Hifer® TS g Fedrst, sifad TSt g s, 9 T g 9k
GISH

ma:lis ra:j timohta:j, ba:yis ra:j ti mohta.j,

rinis ra;j tise:rita:j.

If my father has a crown, I’d be in need, if my brother has
it, 'd be in need, and if my husbard has a crown, I'll wear

it. One has more right over the earnings of one’s husband
than that offather’s or brother’s.

"o Af TR g AfA 71

makime:li magar nakhime:li ni

One can meet in Mecca, but not in the neighbourhood.

One who cannot be easily seen in neighbourhood but at a
distant place.

TSI g, “atel 89 g |

oG, “HIT 3 g |

majlu:nas dap’o:kh, “lo:l chay krihin’,”
dopnakh, “m’a:nev achav vuchto:n.”
Majnu was told, “Laila has black complexion.”
He replied, “See her through my eyes.”

Beauty lies in the eyes of the beholder.
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TSR 9 O TSR A1 |

maza:r bal ta:m haza:r bala:yi.
There are thousands of hardships unto the time of death.
Hardships are part of life.

HegH g5 <19 g4 Jara A9 |
maten hund dop chuy bala:yan thop.
A divine’s speech averts misfortune.

Hega 3 =T, © o s1fy 7991

matev an’ nas s Ai dra:yi matsly.

The family of madmen brought a daughter-in-law, she also
turned out to be mad. People of the same category come
together. Birds of the same feather flock together.

HAYH H¥% |
matinas mask i
Practising madness.

Aadd g FeH IId & |

matlab chu tsata:n potlab.
The selfishness breaks the back wall of the house.
One stoops too low to accomplish one’s purpose.

HgA g9 S daf iy, aft fa &R w1 9|
mang pun hay thav’zen tangvani andar tati ti kari mang mang.

If a beggar is placed in the midst of a grove of pear trees, he will
beg there too. It is hard to give up one’s habits.

HIA 79 He |
mangun gay marun.

To ask (a favour) is to die. To beg is to die.
It is not easy for all to ask for a favour.
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HT 3TgA G hsl 3|

manz atsun chu kanz atsun.

To go in between (or to act as a surety or a go between) is
to put one’s head into a mortar.

HST M ST, g AT & M

manzga:mijas i, hos’ long ha: gari.

There is a carnival celebration at Manzgam, and Hasa Long
is still at home. (A story about one person called Hassan
who was lame but wouldn’t miss any carnival wherever it
was held.) It is cited for a person, though physically
crippled, who is always seen on his toes and moving all
over.

i AfsT Tiga|

mantini leji pa:zuv.

To cook six pounds (of rice) in a pot which has capacity for
three Mismanagement.

Hetegeh BT dstelt UsTH |

manzl’uk cha: manzli: ro:za:n?

A child in a cradle doesn’t always remain in the cradle.
Children grow very fast.

Small things/problems grow big with the passage of time.

Hgg e are, i Tam T2 =4
mandicha:n 13:tsh, tim kheva:n nats’ nats’.

The eunuchs ought to be ashamed of themselves, but they
dance and eat. A shameless person.

HEH I T
mandn’an Sam gatshun.

To turn the afternoon into an evening. To be caught in a
complex problem. A hard blow.
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7 {4 3t 9 7@ fa 3t

may ti yeti: ti maykha:niti yeti:.

Wine is here and the bar (wine shop) is also here.
Everything is at hand.

sl T aga, TS i Tfa |

marz gali vo:diva:n, a:dath kati gali?

The disease will be cured at the doctor’s clinic, but where
can the habit be cured? Habits die very hard.

AR AR TR ¥ Yo ?
mariha: magar gari kus tha:van?
I would like to die but whom would I entrust with my

home? A wishful thinking of a person who is alone to
shoulder the responsibility of the family.

A arE Fafe, afq g I 9T Y |
maligaya:v kdli, tati tro:vun palitroyen athi

A Mulla fell into a river, he put his hands between crevices
(for catching fish). A greedy person.

A T4 I @S W Sifer |

maligay palipethipo:n’ da:lith.

The Mulla is like water which trickles down the rock.
A Mulla cannot be trusted for long.

T T A I, U I A 3ifE 89 39|
malid’i:thum amal kara:n, ha:kas dapa:n kach.

ga:mic kheva:n ala:ybala:y, mus a:phiras dapa:n m &i:di
chuy yach.



162 A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS

I saw a Mulla (Muslim priest) performing his duty and
saying the swede was grass; eating all kinds of food in the
village and telling a traveler that there is a goblin in the
mosque (so that he may not sleep there).

A selfish and cunning person.

A /W 1 |/
malihar gayi palihar.

A Mulla’s fight is a fight of boulders (which is useless).
One must not enter into an argument with a Mulla.

Ao 3@ A am |

malas ti#kh m a8i:di ta:m.

A Mulla can run only up to the mosque.
(A Mulla’s province is up to the mosque.)
Everyone has his own limitations.

Aq &4 {9 9, 9 99 g9 §|

mas p’av mas ba:ni yas p’av suy za:ni.

The wine has spilled from the vessel (containing wine).
Only that person knows who has lost it.

ety g fa ge A, AR g fa g8 gl

ma:hra:zisind’ ti doh ta:ri ma:hrini hid’ ti doh ta:ri
The bridegroom has his own few days, and the bride too
has a few days (of supremacy). New things do not last long.

17 ¥t B |

ma:gisi:n kinun.

To sell snow in the month of Magh (January-February).
A business out of season.

=St X €5 o1 g Y & T §X
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ma:ji kor danditg tisur’ kh’av ga:shur.
The mother used a tooth pick, but the child ate a bundle of
grass. One who imitates foolishly.

LISECREQEE]

ma:ji khatiku:r bad.

The daughter is bigger than the mother.

When the case becomes bigger than the original quarrel.

AR T AT, IR T A1arTe |
ma:ji nima:za:n, ko:ri gav ma:ta:ma:l.
The mother is not respected in her parent’s house, and the

daughter treats that house as her maternal house.
The maintenance of relationsship.

ST J A § HaRy fires |

ma:ji nilakci tise:ta:ras gila:ph.

The mother hasn’t a piece of (proper)cloth to put on, but
the sitar has a covering. Inappropriate expenditure.

S 19 &g |9, @ fa f&fa 3 =)

ma:ji nay bati mangav, soti diyi nipa:nay.

If we won’t demand food from mother, she wouldn’t give it
of her own. One must ask for one’s needs.

CIEREINRIEETCER]

ma:ji nisi gayi ku:ri# bad.

The daughter is bigger than her mother.

Sometimes a daughter has more authority than her mother.

AT, A1, IR 9 il ?

ma:ji, ma:si, ko:ri kus ka:si?
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If a particular habit has been a part of mother or her sister,
how can the daughter escape it? One inbibes certain habits
from elders.

S @, a1 @, Ik 7@, T F9aid J &9 |

macji lekh, beni lekh, ko:ri lekh, tikol#i nilekh.

Abuse his mother, abuse his sister, or abuse his daughter,
but don’t abuse his wife. Someone who considers his wife
dearer than other relatives.

ST g8 98 918 @ |

ma:ji hund dad ya:d p’on.

To remember the milk of one’s mother. To be in real
trouble.

AT §8 7 91, IR §< A

ma:ji hund nbo:y, ko:ri hund ma:m.

If one is not mother’s brother, how can he be the daughter’s
(maternal) uncle? Relations are to be maintained and not
just imposed. Strained relations.

HH A1 F 9H, § I =14 A |

ma:n ya: nima:n, bichusay co:n mehma:n.
Whether you agree or not, I am your guest.

To impose oneself on someone. An uninvited guest.

AW Aferq Is7 J T {1 afeq g1

ma:m thaviy yezath ti ga:m ti thaviy yazath.

If an (maternal) uncle honours you, the whole village will
honour you. One who is respected by one’s own people, is
respected by others.

Tt i 1 3iters fvad |

ma:l phitniya: avla:d phitn i
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Either trouble about one’s money or trouble about one’s
children. There are two prominent reasons for a dispute,
one is money, the other is children.

Il 99 g g 79 i Tag g9 A7 99 § W)

ma:l mas ti ha:l mas sindi khai chuy nangi mas
be:parva:h.

A naked man is more carefree than a wealthy man or a high
placed person.

Much coin, much care; little goods, little care.

HIeT f8Y STehm |

ma:l vuchith zaka:th.
Give alms keeping in view the property.

HIOH g He |
ma:las chu mal.

Price is according the quality of goods. Good item, good
price.

wifer qga g f&fa o T

ma:li muphut tidili be:r oham.
Property by gift and a heart without mercy.
One does not value items received free or in gift.

AR TTd g5 fYge e
ma:stiri ga:v hund pitur lot.
A distant cow’s cousin tail. A distant relative.

A AT ag i fagqe d )
ma:hreni ma:ji pati kani pitur bo:y.
Behind the bride is her cousin.

There is always an enemy present wherever you are.
The walls have ears. There is a thorn with a rose.
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I8 dig g sfid 39|
mi:th pond tizi:th umir.
A pleasant sneeze and long life (to you).

(When a youngster sneezes, an elder person present blesses
the person concerned with these words.) A blessing.

“BA A G | A fa g wE |
“metro: §ath# mu:duy.” “metras ti chu marun.”

“O friend, your enemy is dead.” “The friend will also die.”
An enemy or a friend do not last for ever. Man is mortal.

e & AT T4 98, T 9 T fory Ta |

mudan hiinzi ma:ji nay prasan, truken hmd’ gars kithi
khasan.

If the mothers of the stupid (illiterate) people do not give
birth to children, how will the clever or cunning people
become prosperous? A cunning person makes a living at
the cost of the stupid people.

USH AR 7Y § Iferd A Y|

mu:das lo:ri hath, titrukis kun’ kath.

A hundred lashes to a stupid, but a word to a wise man.
A word to the wise.

Hohdh IE G Hlsdd 99 |
muphtuk Sara:b chu ka:zev co:mut.

The free liquor has been taken even by religious judges.
Free things, good or bad, are accepted by all.

“H% §9 q "R 18 ?
“IY g9 9 § =16 fgg =™ ?

“murun hay tima:run k’a: ? “
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“rath hay con tivah din’ k’a:?”

“If you can crush, why to kill?”

“If you can suck blood, why do you jump?”

(A dialogue between a flea and a human being. It is
observed that a flea after sucking someone’s blood jumps
and is caught by the person concerned, who often crushes
and kills it.)

UM AR 517, &g AR A |

musalma:n mari dra:g bati mari ma:g i

A Muslim will die of famine, the Hindu will die of (the
cold of) Magh. (A religious Hindu fasts during the whole
month of Magh, and takes bath in the cold water, which
could be the cause of his death.)

3 MHY q &S [IH9 IH4 |

m’u:th ga:mas tikru:th pannis pa:nas.

Sweet to the village, but rough (hard) to oneself. One who
does good to others at his own cost.

IS9 I 9 @9 M G|
mu:das g’a:n gav kharas go:r d’un.
To teach a stupid person is to feed sugar to an ass.

HAM Qd g 9o ||
muc:lan dro:t ti patran sag.

A sickle for the roots, and water for the leaves. Being polite
outwardly.

Hid =el W IR, ety g g |

mot tsol pot da:ri, kolay heth atiba:ri.
The madman ran away from the back window carrying his
wife on his back.
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A9 J Fak g feae|
mo:tas tikabri chu hisa:b.

The account is to be settled between the corpse and the
grave.

AL A Ak T, J b 1 AR F |
modur da:n ts oki ni, titsok do:n madri ni

A sweet pomegranate will not become sour, and a sour one
will not become sweet. One’s nature cannot change.

A A = 14|

m’o:n a:sith co:n gav.

It was mine, and became yours. To lend something to
someone, and to give up the hope of getting it back.

A MH aIT, AT TgH 99 |

TIHEY TG, HiH ey T 374 |

mo:l gotshum vo:ri ma:j gatshin sakh.

khem ihas trakh, ko:m karhas niakh.

I would like to have a step father, but my own mother. (So
that) I could eat a lot, and would not do any work. One can

count on one’s own mother for comforts, and not on one’s
father.

HIet 1S 19 hisy, 3oy Usa g afaw a4l

mo:l mazj gav ka:z’, okis ra:z’ tibeyis ba:z’.

Parents are like judges; they are pleased with one (child),
and deceive the other.

HhGH 9 T FAhgH AT |
moakdam gav tiphokidam a:v.
One cruel person is replaced by another cruel one.
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= S 1 BRE @Y |
mogul di:§ith gatshi pha:rsi: khasun.
On seeing a Mughal, one should be able to speak in

Persian. One should be able to do things in the presence of
an expert.

ST Hifeh @Y1 Fe |

monji Sra:ki khas karun.

To kill someone with a blunt knife. To make someone’s life
quite painful or miserable. To torture someone.

e 91 BT T AT A
m3dan nis cha: rin’ ma:gay kara:n.
One doesn’t go to widows asking for their husbands.

voed {8 agM fafey, aaw & ag@ =&t |

mardas chi vada:n bihith, batas chi vada:n v «dni:.

People cry for the dead while sitting down, but they cry for
food standing up. (People have to struggle hard to get food
to eat.)

ey g HY Wad @9 |
mordas chu marith martabikhasa:n.

After death a person is honoured. A person is respected
after death. (No one talks evil about the dead.)

y

4 gJ I8 g, T O g I8 7Y Hig |

yad chunivucha:n ka:h, titani chu vucha:n prath ka:h.
No one sees (what is inside) the stomach, but everybody
sees (what is put on) the body. Dress is more important
than what you eat.
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IS B dS q|

yad dag cha bad dag.

The stomach pain is a great pain.
The pain of hunger is most severe.

g ffer g #18 &7

yad nisi chu koth du:r#.

The knee is far from the belly.

A distant relative is far from the close one. (One makes a
distinction between the close and distant relative in
obliging or giving favors.) Blood is thicker than water.

I Yoo AT & |

yad s£th’ tsop h’on.

To bite someone with belly. To put someone in trouble
without letting him know. Crafty person.

ISA g 9 FH|
yadal chu be:yima:n.

A glutton is dishonest. One who eats a lot, gets it by
dishonest means.

I8 A g, T AN I |

yas’ log dab tas’ la: ri rab.

The mud is stuck to the person who falls down (and to no
one else).

The blame lies on one who commits something wrong.

I JIY 37U 7l |
yakur mo:rith athan phakh.

After killing a yakur (a kind of bird), hands will stink.
A bad deed leaves a bad taste.
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1Y g TN ATEY 3|
yazath chu paninis a:sas andar.
Honour is inside your mouth. Think before you speak.

ISTqA g d o IsTqd GR B e |
yaztic ha:r tibe:yeztic kha:r cha bara:bar.
A penny earned with honour and a kharwar (bushel, about

80 kilograms of grain) obtained with dishonour are equal in
value. Honesty brings respect.

I A TN, TG S5t W |

yati:m mu:d#o: khada:yo:, hamsa:yi vand#o: garo:

O God! an orphan has died. May I sacrifice my neighbour
on my home!

A selfish person. One who doesn’t care about neighbours.

T HeAd T MY, W& MY 1 |
yath kalas nigao:rath, sogayi al.

The head which has no courage, is like a pumpkin.
A coward is a useless person.

T MY T TG 3, afH s T9g =41 2 ?

yath ga:mas ni gatshun a:si, tami ga:muk na:vy k’a:
h’on?

It is useless to ask the name of the village, where one
doesn’t have to go. To make useless enquiries.

T T 3Afe, T e =1 AA ?

yath nam atsi, tath Sostir k’a: la:gun?

That which can be pierced by a finger nail, there is no need
to use iron. When a work can be done easily, it is useless to
cry for it?
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7Y a4 fd =g |

yath lachas ti cars #.
Let us have hashish for this Lakh as well. A spendthrift
does not have a second thought while spending money.

7H faam g fam)

yamiyitam ti nitam.

O angel of death, come and take me. A person in distress
craving for death.

TG HIR YT, @& X A |
yas ko:ri neth# soku:r lobran.
The girt who is to be married has gone to collect cow dung

cakes. A person who is not doing right thing at the right
time.

Y &l fefa, 7@ o9 fafg ?
yas khoda: diyi tas kus niyi?
If God gives to one, none can take it away from him.

I gA afr, a9 afir e fa)
yas d’un tagi, tas tagi h’on fi.
The man who can give knows how to take it back.

Y J 99 A, a9 W9 WY 35T T |
yasnivatsh nar tas gayi gars # andar phor.

One whose arm is not raised (in work) he is just like a dried
fish in his home.

Y Hefaw afays =5 fafa, a9 71fs 937 Hm=)

yas mohnivis beyi sund bad yiyi, tas gatshi panun
ka:min’.
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He who wishes ill of others, will suffer himself.
He who digs a pit for others, falls himself into it.

Tq {4 e G fd M, TRehE A g T |

yas yi karun su ti kara:n, na:hkay ma:ra:n vukur pa:n.
Whatever one wants to do, one does. The lethargic or
stupid is unnecessarily killing himself (or beating his
breast).

Y A T Y, § D, I9 A 7T 7, AR
yas log karikarisu kari, yas log marimarisu mari.

He who says, “T'll do’”, will do. He who says, “T’ll die”,
shall die. Where there is will, there is a way.

Jq 99 AL, 79 @fF e g5 )|
yas vatsh nar, tam’ kheyi lu:kih iz lor.
One who lifts an arm, does grab someone else’s house.

g 99 Ufd, G4 gaH <8, 9 HY Ufd, 99 Afd T Fhig|

yas vath ra:vi, tas ha:va:n dah; yas kath ra:vi, tas ha:vi ni
ka:h.

One who loses his way, ten persons may guide him.One
who loses his word, none can help him. One must be
careful in the choice of words in speaking. Think before
you speak.

gl hed Aqd He |

ya: karun natimarun.
Either do or die.

1 e A, TG FN TG ?
ya: gatshi banun, natik’a: vanun?

Either one should get (what one wants), otherwise it is
useless talking about it?
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1 B A, TG F YA ?

ya: gatshi vepun, natik’a: dapun?

Either the person should listen to your advice, otherwise
what is the use of giving it.

RURSSIRRIEINEL
ya: tsalun natitsa:lun.
Either flee or suffer.

ARG

ya: pu:r natidu:r.

Either (to get) complete or maintain a distance.Either whole
or nothing.

1 |t e a1 siters fmad |

ya: ma:l phitniya: avla:d phitn i

Either the dispute over wealth or over children. Two
prominent reasons for dispute.

IR 1 Afq ? § FR &= |

ya:r k’a: layi? zitsari baci

What is a friend worth? Just two chicks of sparrows?
When a minor request is refused by a friend.

IR S Jd, T faafed afg g seaw|

ya:r za:ga:n tshalas, tam a:k’ cilim ceyi titsales.
The friend looks out for deceit, after smoking the hubble-
bubble (the pipe), he will escape. A selfish friend.

JRY HIST =G T Jep W0, IR 5 G HiA T His|

ya:ras ma;j moyi tilukisa:sa:, ya:r mu:d tikuni nika:h.
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If a friend’s mother dies, a thousand people gather to
mourn, but if the friend is dead, there is nobody around.

fa g g, Ia {ava o ffa @w |

yi chu b’uch yu:t rochzen t’u:t diyi toph.

This is a scorpion, the more you fondle it, the more it will
sting. An ungrateful person.

o1 g T I, AR T FaM, T A |

yi chu hu:n’ v&8kiyo:r nivava:n tu:r’ bova:n.

This is like dog-barley, it grows at the places where it is not
sown. A useless crop.

fa g #if¥n g, 1 o fota@ g 7 sted |
yi chu ma:§i guh, na laga:n livnas tina za:Inas.

It is like buffalo dung, which can neither be used for
mopping the floor or for fuel. A worthless item or fellow.

REEREECANEREIEE]
yi tse chuy vondas, ti chuy n#candas.

Whatever is in your heart, it is not in your pocket.
One may be generous at heart, but may not afford it.

fa et g g, faa dsta 981
yi za:l vucha:n chu, tiy h3:zav vuch.
Whatever a net sees (catches), that is seen by the fishermen.

fa sifa wifa s, fa g i sift sifi?

yi zevi zevi kar’zi ti ko:nik arizi zangi zangi.

What you do with your tongue, why not do it with your
legs? It is better to work than merely to talk about it.
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fAngasefdd oL, I A g R HY?

yi me chum karun ti bikari tsivantam bik’a: kari?
Whatever I have to do, I shall do. Tell me what should I
do? Where one does what one wants to do, but asks for an
advice of others just for the sake of it.

fag 4R, faya gi=)

yithuy pi:r tithuy muri:d.
Like saint, like disciple.

o 3 aw @R, fa araf w=a)

yinfba:nas la:ri, ti la:r’a: pa:nas.

What doesn’t stick to the pot, won’t stick to the body.
When a thin soup or watery dish is served.

f e g Iy &g 3tfegd, 1 i &g 99|

yinsa:n chu po:Sikhati a:v’ul ti kani khatsakh.

A human being is more delicate than a flower, and yet
harder than a stone.

[RECIECRIEEISERCRAINCRIEE IR Rl

yinsa:nas gatshi a:sm’ khay, po:Sas gatshi a:si’ bay.
Politeness is necessary for a human being, and sweet
fragrance is necessary for a flower.

forame g feme 8 e awmed, A Seay g 959 31

yinsa:nas tf yinsa:nas cha ti:ts tapha:vat, yi:ts khoada:yas
t{bandas cha.

There is so much a difference between man and man, as
there is between God and man. No two persons are alike.

[RECIEEEEC CRECE RS R RIEK NS |

yinsa:n nay a:si dssan s £t’ gatshi masvari karun.
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If there is no human being around, one must consult walls.
It is important to take advice from others in important
matters.

o e, e 3 94, fame 94 fam= T Mew
yiman gobar timan nibati yiman batitiman nfgobar.

Those who have children have no food to eat; those who
don’t have children, have everything in plenty.

fa wq afq fa fe %o fa 7 wR fa 1fe T w611
yi malivani ti gatshi karun. yi maskari ti gatshi nikarun.

What the Mulla (a Muslim priest) says, one must do. What
the Mulla himself does, one must not do.

faga= |

yir#in’ na:v
A boat adrift. Disaster all around.

fa <fifgy e fa afey )

yi li:khith gav ti hokhith gav.

Whatever is written (in ink) is dried up. Written agreements
last. One’s fate cannot be changed.

yivivi’ davlath, peviun Si:n; tsalivm’ davlath, galiun
si:n.

Wealth comes like the falling snow (i.e. slowly), wealth
goes away like the melting snow (i.e. quickly).

fa oy &fe fa @ =i

yi voth hati ti khot mati.
What has gone down the throat, has become one’s liability.
One has to abide by one’s belief/faith.



178 A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS

fa wreg= wia= w@fy, fa @fg = i)

yi Sa:hrlc so:ven’ (ami:r zana:n) kheyi, ti kheyi ga:m i
ga:v.

What a rich urban woman does eat, is eaten by a rural cow.

fa gt &, fa =i i =R ?

yi hoki:mas dizi, ti ko:nidizi bema:ras?

Why can’t that (amount) be given to the sick, which is to be
given to the doctor? It would be better to spend money on
the good or nutritious food for the sick, and not on the
doctor.

fagga T fauga =e)

yihunduy rath yimn # math.

Rub their own blood upon their bodies. Give unto Caesar
what is Caesar’s.

ey A e M|

yi:t’ ts3:g° tu:t ga:s.

As many lamps, as much illumination. The more the
merrier.

I F P, 997 T A, T od T8 G|

yi:n’ nikuni, vo:nun nikuni, tikats gaz ye:rav?

Neither warp nor the woof is available, and (we are
planning) how many yards shall we weave? A good job but
not all requisites for fulfilling it.

-

g9 79 51 =g 1)

yets gav Zi mets gav.
More than enough is like clay (which is of no value).
Everything is valued to a certain limit.
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fq 1o <fd Yo |

yeti ta:ph tati Suhul.
Where there is sunshine, there is shade too.

o7 B 1, {77 379 Q9 |

yeth’ kor to:bj tiy a:v ro:bi.

Whatever one didn’t want to do, one is forced to do the
same.

Afq J g4, afd IR )|
yeti nibal#vi:r, tati vugriti:r.
Where the brave cannot succeed, what will a weakling (lit.

handful of half cooked rice) do? Where fools rush in angels
fear to tread.

g Teforw e, afd geq 9w |
yeti pohlis kh’ol, tati s thas g aph.

Where there is a shepherd’s flock, there is the leopard’s
cave. Wherever there is a rich man, there is a thief.

afq g9 onfa =, g fa 3fF =A)

yeti hay a:si mengun, su ti heyi tsengun.

If there were a small boy (lit. sheep’s or goat’s ordure,
which is very small), he also would be dancing (with
mirth). Everyone, no matter how small he is, has a say.

I P AR, Y T @R |

yem’ kor a:r su gav kha:r.
The one who showed compassion was ruined.

I R 79 g7 G fo1 gy, a7 s «ig gy g fa drga

yem’ kor lavi hath su ti totuy, yem’ zo:l lavi hath su ti
totuy.
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He who made a hundred bundles of hay, got the same
treatment as the one who burnt the hundred bundles of hay.
When the gain or loss is not valued. When merit is not
recognized.

e G, T W e 3 TS

yem’ khon’ gang, tas gayi tath’ andar pan in’ zang.
He who dug a pit (for others) got his own leg into it.
He who digs a pit for others himself falls into it.

U3 M, T U STeH |

yem’ roch pa:n, tam’ roch jaha:n.
He who protects himself, can protect the world.
Self protection is the best protection.

J eh G5 A G I WS ToR o4, f 1a i |
yem’ lu:kihmzan mecan titukran peth nazar thov, su gav
vara:n.

One who keeps one’s eyes on the crumbs of others gets
ruined (ultimately). One must live on his/her own earnings.

I g% 1 9 Sfe9 g 19 @R |
IR B 3Ty &Y JaeR, af9w 1R, § § RGER |

yem’ vuch noris tidadlis su gav kha:r.

yem’ tshun okis kharas pulso:r, beyis pa:za:r, su chu
barkhurda:r.

He who bothers much about the sleevc and the border (of
his garments) is ruined.One who wears a grass shoe on one
foot, and a leather shoe on the other, is faithful. One who
wants to succeed must not bother about small details.
Simplicity pays.
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J A U, T Shs @ 3B |
yem’ von poz, tas kad#h ach.

He who spoke the truth, his eye was gouged out.
Truth is bitter.

J Y1 {8 Joqc deq e &< |

yem’ Sa:lan chi vuchim#’ yi:t’ ko:t’a: ru:d.
This jackal has seen plenty of rainfalls like this.
An experienced person.

ey wifgs AT g, g e 1 @i fa & ga ?

yem’ sa:hiban o:s ditus, su diyas na: kho:s ti kh’on
k’uth?

God who gave a mouth (to him) will provide a pot (full of
food) to eat. A person who is born, will get something to
eat.

Ju e, YA |

yem’ h’ot, su hot.
The one who worries a lot, rottens. If you weep, your
troubles heap.

I A9 T =g, I @e TR A |

yemi ho:v, tom’ n’o:v; yem’ khot, tam’ rot.

He who showed the thing, it was taken away from him; one
who concealed it, preserved it.

A F9ard 19 g9, 99 9 T |9

yemis nan# o:r’ na:v dra:v tas tsali niza:h.

If a person got nick named as “bare-footed”, the name will
stick to him for ever. (Even if he is not bare footed
anymore.) A bad name cannot be wished away.
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Jgeh SR G aHHd T |

yem’uk da:r titamikuy pon.
The wedge and the timber log are made of the same tree.
Chips of the same block.

TS ©Id § Weed ST |
yela:ji khatichu parhe:z# ja:n.
Prevention is better than cure.

afet HIgH TR, afd SIgH T <hsIR |
yeli o:sum lokca:r, teli o:sum nimakja:r.

When I was a young, I had no leisure. When there is
opportunity to enjoy, one has no time for it.

I T AT IEYE, AfeT 3 § A |

yeli tsia:sakh pa:dsa:h, teli a:sibivazir.

When you become the king, I shall be the minister. I will
grow when you grow.

afct g4 fear, Afet el T s |
3fet <7 faM, dfet el 73 s

yeli day diva:n, teli katas nu:n zan,

yeli day niva:n, teli katas mu:n zan.

When God gives, it is like salt for the sheep; when God
takes away, it is like taking away of wool from the sheep.
Prosperity and poverty are at the will of God.

fer MRa femme 77, Fig 1A 718 31fd ST |

yeli pi:ran hisa:b mangan, kutipi:ran nath atsi zangan.
When the pirs (Muslim priests) will be asked to give
account (of their deeds), quacks will be (all) in trouble. A
test for good and bad. A test reveals the truth.
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A S ATy A G TIH, A g HiTY g8 dreTH |

yeli dal darva:zi voth chu gatsha:n teli chuns k3:si hund
bo:za:n.

When the flood gates of the Dal lake open, they do not
listen to anyone. When a clamity or misfortune comes, it
cannot be wished away.

afet fa 3yfwr, afe fa =T

yeli yi Su:bi teli ti kar.

When it is proper, do it.

There is appropriate time for everything.Look before you
leap; think before you speak.

fet @ afe 7 4, AT 1 afa T @1

yeli son teli nikan, yeli kan teli nison.
When there is gold (for the ear ring), there is no ear, and
when there is an ear, there is no gold.

Y I, qU 34|
yuth vuch tham, t’uth vuchay.

As you treat me, so will I reciprocate.
A good turn deserves another.

Y YIS, Y F1S |
yuth vosta:d t’uth tsa:th.
As is the teacher, so will be his student (disciple).

9 YU sg |

yupis Sup dakh i

Trying to stop the water of the flood with a winnowing
basket. Large expenses and limited income. A futile
attempt to face a challenge.
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T4 Wi @ =M, g 9 IR o

9 Wiy ey e, g9 1 T a9

yus kheyi s’on v’on, suy bani se:ri ts’u:n;

yus kheyi kas’ kas’, suy peyivas’ vas’.

One who cats without salt (simple food), becomes as strong

as a pillar. One who eats fried (rich)food, will lose his
vigour/health.

I P Y it 99 |

yus phol su phol g «day.

Whatever has bloomed, has bloomed from the very bud.
Those who succeed from the very beginning.

99 79 78 e, §9 99 78 TRY |
yus mazidachiphdlis, suy mazidachiguris.
A single grape tastes as good as a bunch of grapes.

9 T [ Jow €if", g i @ifa afa gika a9

yus ni panmis zuvas kho:tsi, su kati kho:tsi beyi sndis
zuvas.

One, who does not care for his own life, will not care for
the life of others.

9 9 S gF 79 A1 |
yus yas za:ni, suy tas ma:ni.
One obeys the person, one is familiar with.

9 79 R, g7 79 AR

yus yas da:ri, su tas ho:ri.
The one who owes (to someone), will have to pay it back.

74 g T =9, g =S Al s

yus yihund garitsa:v, su tehnzi ma:ji za:v.
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A person who lives in someone’s family, must consider
himself as the one born to their mother.

Y ¥ 3N, 79 gL 19|

yus yuth a:.si, tas t’uth ba:si.

Everything appears of the same type as one would like it to
be. If you are good, everyone else is good; if you are bad,
everyone else will be bad.

9 U A, § gU ||
yus yuth kari, su t’uth s ori.

As one does, so will one receive. As you sow so shall you
you reap.

I gY afd, § I A

yus yuth vavi, su t’uth lo:ni.
As you sow, so shall you reap.

9 i 9, § g MY o/ fa @rem |

yus sarpan buch, su chu ga:situl’an/razan ti kho:tsa:n.
One who has been bitten by a snake, is afraid of even
straws of grass/ropes. A burnt child dreads tile fire.

gU g 911, qg U4 |
yus hadidol, suy ro:v.
The person who has crossed the limits is lost.

999 @1 I, g 9l )

yusuy kheyi se:r, suy sapdi se:r.

One who eats a ser (i.e. about 2 Ib.) will be satisfied.

One who is fed well, remains satisfied. The person who
makes money is satisfied xith his job.
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g S @fg, ga ak|

vusuy zahar kheyi, suy mari.

The one who consumes poison, will die. One who commits
an offense is penalized.

g4 9 g4 @R, Ig7 TRk ga st

yusuy ze:ni suy ha:ri, yusuy ha:ri suy ze:ni.
One who earns will lose. One who loses will win.

Jga Vg o fe1 & S5 |

yusuy rochum tas’ nis rachtam kh oda:yo:

May God save me from the one, whom I saved (or brought
up).

T 7E, TP &I

yu:kun lu:kh, tu:kun khoda:y.

The God sides with the people. Voice of people is the voice
of God.

d R T A, a H@ g fa |
yu:t kor tam’ me, t’u:t karas biti.
As he did to me, so shall I do to him. Tit for tat.

90 3 914 YR 9 &9 T9H g, A g ToH T I e
g |

yu:t ni brocr’ sindi gev kheni gatsha:n chu, t’u:t chu
gatsha:n tam’s mdi lot gilina:vni

One does not get as much annoyed by the eating of ghee

(clarified butter) by a cat, as one gets hurt by the wagging
of its tail (on eating it).

Il &R 2@ fem, e g9 919 faam |

yu:t vi:ri takh dikh, t’u:t chus ya:vun yiva:n.
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The more a willow tree is chopped, the more stronger it
Srows.

T 3 T, T T S

yu:r’ kun reh, tu:r’ kun tek .

Where there is flame, the pot is placed over there. Money
attracts everything. To take advantage of an opportunity.

A AT e Y5 |

yot ta:ph tot Suhul.
Wherever there is sunshine, there is shade. Things do not
remain the same for ever. There are ups and sdowns in life.

d = e fue i, da T 598 I8 |

yot ta:n’ tshot pilan kari, tot ta:n’ 7’u:th yad bari.

Till the dwarf tries to reach the fruit, the tall person fills his
stomach.

A T $YS ST Bifs, ol A B 95T |

yot ta:n’ Z’u:th ja:y tsha:di, tot ta:n’ tshot nend # kari.
While the tall person is looking for a place for rest, the
dwarf may get asleep.

YId ™ SH, i qF T

yot ta:m dam, tot to:m gam.
Worries last as long as life lasts. Life is not free from
worries.

31 qr 9rsT gfst, | a1 gfT |

yot ta:m poz pazi, tot ta:m a:lam dazi.
Until the truth is known, the world will have burnt.
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AT Y, AT T

yo:rimon’, o:rikon’.

To show affection to someone by kissing, and to be hit by a
stone in return.

=Y T4 55 f&fd, 77 g1 oY g 8 ==
yas ga:v dod diyi, tom’s mz lath tulm’ gatshi tsa:lin’.
One must bear the kick of the cow, that gives milk.

r

&R IRA & 13+t ey Gar |

rohda:r guris chi panini: koth’ phuta:n.

The horse who runs fast, breaks its own knees. The person
who works fast has to suffer sometimes.

Ufed g T TLW M
ra:chis doh titsu:ras gor.

The watchman has to watch all the day, but just a moment
is enough for a thief to steal.

U 91 TTelel, T J I8 |

ro:ts va:ta:n gangibal, tipaga:h niya:ribal.

At night one reaches (in thoughts) Gangabal, but the next
day he doesn’t even get to the river bank side (near to his
house). One who only plans, but does not act.

= wifor g4, af 29 Uaw, T 3w @ |

ra:n’a: kha:tir chuy, beni chay ra:tas, ron’ chay hiy.

O husband ! you will command respect (as long as you
consider) your sister as an ogre, and your wife as jasmine.
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TS <51 g 34 29 <t |
raz dog tivuthmi chas ofi:

The rope is burnt but the twists are still there.
A crook remains a crook. Habits die very hard.

45 q Io1 A1 |

rath vanday tipuj va:nuk.

I will offer you the blood but of the butcher’s shop.
To be kind at another’s expense.

T arges gA, 3tferd @1a @ afaw at |
rang #’ va:nuk khum, okis khot tibeyis hot.
The dyer’s trough (of colour combination) was a success to

one, and a failure to another. Someone’s efforts bear fruit
and other’s do not.

T =y |
rangi’ vorsi
A dyers’ festival.

A false excuse which the dyers’ tend to make if they are not
able to dye the clothes in time or properly.

& I i d IS W4 5 |

rath me:n’ ka:gi# tivuch me:n’ tikh.

Hold my kangri (a Kashmiri fire-pot), and watch my run.
To exhibit one’s readiness.

g §id og Hf< ?
ravizol thavikati?

Where shall 1 keep the torn rag? A poor person (who
doesn’t have even place to keep his/her rags).
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T Wi g T A

ras mi:nith tina:ti g onzrith.

When the soup is measured, and the pieces of mutton are
counted. Everything within limit.

W A g <9 e |
ras loginam tidas ts dinam.

May I enjoy (the work), and be free from laziness.
A self-blessing at the occasion of starting a new work.

T TH 97 T 3Y 36 I
rasirus batigay thasirus cha:n.

Rice without gravy (soup), is like a carpenter without
(making a) sound. Something unbelievable.

¥ dI9°9 i dshd, 9 TR o9, “die & aifd
A" ?

ra:tas vonias la:l mgnu:n, ti paga:h prutshias, “lo:l
k’a: va:ti majnu:nas?”

The story of Laila - Majnu was narrated for the whole
night, and the next day he asked, “What relation Laila was
of Majnu?” A forgetful or unattentive person.

G Hfdd MgH NS g 559 MgH AlS |

retika:li gotshum po:tsh tivandas gotshum lo:ch.

In summer I need a potsh (a loose cotton garment), and in
winter I need a woolen pheran (a loose garment).
Everything appropriate to season.

M9 g I o |
reyi chu Sabnam tu:pha:n.
The dew is like a flood to an ant.
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& 79 9fg g W@ =fa =y ?

ru:d nay peyi tirab kati v athi?

If it doesn’t rain, where will the mud come from? There is a
reason behind all that happens.

& 9T 1 & 99 ?

ru:d penay cha: rab vatha:n?

There is no mud, unless it has rained.

There is always a reason behind every dispute.
No fire, no smoke.

< tf9 wew |, AT 71T Y HIT WS |

ru:d peyi kapas b wi, vo:ri ma:ji kariko:ripo:tsh.

If it rains, and cotton grows. I shall make a new cotton
dress for my step-mother. A conditional promise.

{3Yd AAIfasad 7 i, 9 TSqd HI3, THY HRk AT TS|
ru:thimut mana:vizen niza:h, ka:n’ gatshes ka:th, pa:nay
kari o:hi pa:th.

Do not calm down an angry person (one who is annoyed).
In a little while, he will be tired stiff, and give (you)
blessings. An angry person cannot keep his anger for ever.

TevE! Afe d HSieqal HfsS |

rochmakho: lachi titsotmakho: kachi.

I brought you up (or trained you) at an expense of a lakh of
rupees, but moved you down like grass. Loosing a good
servant or an employee over some trifle or lame excuse.

T T W 9 Fegq W T4, dfd e afi fAfdm
Treehd W R srE |

r’o$ gayo:v parde:s devitsalem re§ na:v, tati kuth’o:s tami
nisi. na:hkay resi gari: dra:kh.
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A Rishi went to another country with the hope of getting
rid of his name ‘Rishi’, but he ran into more problems. O
Rishi, you left your home for nothing.

UG g s T4
ro:z#vun chu tasund na:v.
Nothing lasts for ever save the name of God.

U X g 93 A |

ro:vmut gur chu se:th mohri
A lost horse is valued at 60 golden coins. Anything lost is
valued high.

@Y g9 T &5 |

ropyi hatas ka:g# band.

A kangri is kept as a security for Rs.100/-. A negligible
surety for debt.

l

A RI T F3|
lor lu:rith tikuth.
To pull down a house for a room.

Ard for A

lo:r’ kin’ lo:hu:r.

To go to Lahore via Lor. To adopt an indirect and complex
approach.

| HAd @Y ? TEE; A A9 9799 A7
lo:r k#mav kheyi? paridev; me dop panev ma:?
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Who has eaten cucumbers? Outsiders. I thought lest it was
by our own people. One who favors strangers and not his
own relatives.

T SFaM IHE d ST AEH 99 |

lo:r kheva:n pa:nas tida:kar tra:va:n beyis.
One cats cucumber (himself), and belches at the face of the
other person. A selfish person.

SIEEERIEKE]
lo:v bad gayi sorv.
A young intellect is fertile.

A & TS e A |

latan hund ma:z vatan la:run.

To stick the flesh of one’s feet to roads. To wander around
and to work very hard.

NEERNENAEEE RGN

lad#v i’ vum # vad# in’ gatshm’.

The growing age becoming tiresome for someone. When
the life becomes unbearable or full of miseries.

AT " G ateH A |

laren boa:ts tibo:tsan lari.

A family (is needed) for the house, and food (is needed) for
the family. An empty house, and poverty stricken family is
not good.

IR ERECE
la:ph g atsh’nam ma:ph.
May God forgive my boasting.
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T A ST A= hel |
la:l Sina:s # za:ni la:lic kad #.
Only a ruby dealer (expert) knows the worth of a ruby.

[SINERENERENE
la:lan maliy mal.

Rubies are always expensive. Precius items are always
expensive.

dAred At & T T |
l3:tshas ma:l hati tina:l.

An eunuch’s property is what he wears round his neck, and
his embroidered piece of garment.

& fa =Ea g W fa |

lej titsu:riy tigg ti tsu:riy.

Where even the cooking pot is a thief, and the fireplace also
is a thief. Where everyone from top to bottom is dishonest.

AT F 99, TCHE 94 |
leji nivay, parganas say.
One doesn’t have enough rice to put in the pot (for

cooking) for one self, but invites the whole community to
feast. To spend money beyond one’s means.

Aafst fage |
leji milwvan.
Sharing of the cooking pot. Close friendship.

S &% i I T, T g e =gy |
luki hund katith nethimon pa:n, luki hmd’ rachith,
nepotur pa:n.
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He who spins for others, remains naked. One who brings up
other’s children, remains childless himself.

LGB ERURIREN

lu:kihinzi maji: p aridag peyiye.

O mother of strangers! May you see the death of your
children. To wish others bad.

Sy g |

lu:sim dis la:yun.
To beat a tired person.

T Td ST 377 v Hife |

log natijog a:v pot phi:rith.

The stupid fellow could not do the work and returned
empty handed.

AR Pfed AR 7G|

lo:ri ku:tis dasta:r gadun.

To adorn a stick with a turban. To respect a worthless
fellow.

AR T e faagq/ g |

lo:ri peth’ saruph pil vun/pilma:vun.

To pass a snake (towards someone) over a stick. A mean
trick played by a friend. To cause damage through
someone.

SUSESEC]
l6:ci lamun.

To pull the edge of the garment. To beseech someone for a
favour.
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TP T4 A, NS Ffq 1M S|

lokut nay a:si bod kati gatshi p o:di.

If there were no children, how would the old people
appear? Child is the father of man.

TP BT ASHN |
1dkca:r chuy andika:r.
Childhood is darkness. Youth is blind.

AR G FhsIX |
1dkca:r chuy makga:r.
Childhood is freedom.

i< BT 'S & M|
1 dkci haniy bad han bana:n.

Big matters are born out of the little ones. Mountains are
made of mole hills. A pimple grows in an ulcer.

wafq &ad id g9 Tared |
1ati khatilot chu nanmo:ruy.

The lightest is to be bare footed. One doesn’t have worries,
if one doesn’t have possessions.No property, no worries.

14

Jfeq e g 3iey o, famars A9 g a7a +9 ?

e T HF did, TAY Ta g oI7d ¥ ?

vatshis g’ ad tida:das lo:v, (y)insa:ph ro:v tivanay ka.s?
ka:han garan kuni: to:v, hemath ra:v tivanav kas?

Six wisps of grass to the calf, and only one to the ox. There

is no justice, to whom should we complain? There is only
one frying pan for eleven households. The courage is lost,
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and to whom shall we complain? The administration of
injustice. Miscarriage of justice.

CIERISIRCRIER ]
vatshis la:gith p ashis.

A message communicated to a calf, is actually meant for
the guest. An indirect way of communication.

dfa Faead fafed Fswa, Wi R a1s1|

e 717 fafea 1@, g @fde 937 #@rs1|

vathiv kathev bihiv k athev, kheyiv sika:r ma:z.

vathiv nay bihiv nay, ti kheyiv panun ma:z.

O knees! Get up and sit down, and eat the flesh of the prey.

If you won’t move, you will have to eat your own flesh.
Work is health and life. Trust your own deeds. Rest is rust.

T TS, TR NS |

vohras va:g§, p ohras potsh.

A person is a guest if he stays for a short period. He is a
tenant if he stays for a year (a longer duration). A guest is
respected for a short period only.

a1 94 IS q G T IRAG, faqai—= = st g a9 A 75 |
vo:rn’ cav Sara:b ti su gav Sarmandsi tilivorn’ cav k3:7 ti
tas log mad.

A shopkeeper drank liquor and was ashamed. The oilman
drank some rice water, and he became intoxicated with
pride.

qifa 8 7 a1

vornis chi gra:kh vani.
The customers are known to the shopkeeper.
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difew gfr @i e, T SR 71 @i ?

va:tis du:nis khezi ké:h, titshotsis k’a: khezi?

One can get something from the walnut with a hard shell
(where the kernel is taken out with difficulty), but what can
one get from a walnut which doesn’t have a kernel. One
may be benefited from a person who is intelligent but stiff
necked, but what can one get from the person who has
nothing (to offer)?

&Y I 9N [ie, T 9E19 J SF9H i |
vakhtas nivetsa:n mochi, ti vakhtas nivetsa:n kaochi.

Sometimes it is not contained in hand, and sometimes it is
not contained in bosom. The fickle mindedness of a person.

qEJh PR T qEIh IISIMT |
vakhtuk ka:r gav takhtuk pa:dsa:h.
Work done at the proper time is like a king’s throne.

939 79 g AW, TTSH Ufeh g o |
vachas hay kuluph a:si, lachas paki dak i dith.

If a woman is strong in character, she can brush aside lakhs
of men without being harmed.

I §& AIST A, T T g& q1s aa |

vatan hund ma:z latan, tilatan hund ma:z vatan.

The flesh of the road to the feet, and the flesh of the feet to
the road. A person who works very hard to earn his
livelihood.

afd afd g 1 1o |

vati vati chu a:b paka:n.
The water flows straight in its regular course.
It is natural to favour one’s own people.
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&Y &I, d AHYH <990 |
vadnas kh s, tiasnas v .

One who expresses happiness on someone’s cry, and sighs
on someone’s laughter. A very jealous person.

I A | 79 BT 315A, T S anfe o fa 37 1?

vananva:li tse nay chay aki, ti bo:zanva:li tse ti chay na:?
O speaker, if you don’t have wisdom, o listener, haven’t
you either? Never listen to useless talk.

o7 aifery afy, deww ey, arRad fafst &)

van v a:lith vethi, v ohras rachith, va:lam £ vizi dab.

After bringing it (timber) from the forest through the river,
preserving it for a year, and fnally knocking it on the
ground. To obtain something after hard work and to lose it
all of a sudden.

I A TGS G 9|
van ican ya:ren khada:yi sund sag.

God waters the pines of the jungle.
God takes care of the people who need it.

959 g Sicd TR |
vandas chu jandas pa:h.
In winter, an old patched up garment provides warmth.

999 A9 § TH J F=

van# yo:t tirana:n nikéh.

Keeps on saying only, but doesn’t cook.
One who only talks and doesn’t act.

T R =R W 77 3nf¥, <=f¥n 19 onfy 391 9 91,
TRy g T4 FREH S, Y it I |
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var hari mdri par nay a:si, nsi nay a:si has tiza:m,
mokdamas pati nay phakidam a:si, ga:mas tuli Sa:mas
ta:m.

If there were no ax for the twisted log (it would not break),
if there were not a mother-in-law and a sister-in-law for a
daughter-in-law (she wouldn’t care for anyone), if there
were no officer to control a village headman, he would
uproot the whole village before the sun sets.

EERERS SR
vativarra:n tijo:rijuda:y.
Be misled and separated from your spouse. A curse.

A, TAA AT AR

vay ba: vav, tilo:n ba: lo:n.
As you sow, so shall you reap.

TS 9 S g |

va:z gav lu:kan k’uth.
Religious sermons are meant for other people (not for
oneself). One who only preaches and does not act.

Tt S|
va:tal batwva:r.

A cobbler’s Saturday. (It is believed that a cobbler does not
keep a promise.) . When the date of promise is not kept.

e fEEE STE T TSI, TR S S 76 |

va:tlas ditso:kh da:yan garen ra:j, tom’ kod da:luv zarib.
A cobbler was given a kingdom for an hour (short period of
time), he issued the leather currency.
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A A A gad geu faga?

va:n’a: matas nay chuy tivuthas ti chuy na:?

O shopkeeper, if you have nothing in your pot (to offer),
don’t you even have it on your lips (can’t you show
courtesy by using soft words). When a person does not
help, and does not even express sympathy.

ST | 31y U |
va:ji sa:n athithavun.

To place a hand wearing a ring, upon another’s shoulder.
To oblige someone without doing anything.

R % Y a7 gfew)

va:rini nisi Sur thavun kh oith.

To hide the child from the midwife.
When it is impossible to keep a secret.

CEEECRIEECEICR
va:v vuchith gatshi na:v tra:vin’.

One should float the boat (in water) after seeing the
direction of the wind. Think before you act.

EIECEICRSIISH
va:vas na:visa:l.

To go out boating when a strong wind is blowing.
An unsuitable time for any work.

“WTE a agq» | «a.ﬂa.g.q.a_c‘rﬁ» |

“va:ggav gariho: doduy”. “vaguv chus vata:n”.

“O tenant, the house is on fire.” “I’'m packing my mat.”
To be selfish.
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fafeifst =13 g |
vilinji peth v okhul.
A mortar upon the clothes line. An impossible task.

=gy 31 f51 a7 3

veth tshen’a: zi panun tsheni.
Will the Vitasta (name of a river) break apart, that one’s
own relation separates. Blood is thicker than water.

=79 QT T 31y B |
veth po:si niathichalnas.

The water of Vitasta would not be enough for washing
one’s hands. An extravagant person.

“qoff hfd 8@ T5TH” ? “3IRA” |

“vethi: kati chakh graza:n?” “a:gray.”

“O Vitasta, at what place do you roar?”

“At the very source.”

It is one’s background which makes one boast.

¥ A1eE Bl |

vethi na:bad phol.
A sugar candy for the river Vitasta.
A little income and large expenses.

e o F fvrr T

vuchith on tibu:zith zor.
To feign blind on seeing and to pretend to be a deaf on
hearing. See all, hear all, but say nothing.

& 79 3@ d |9 9 A1 |
vuchun gav akh tibo:zun gav b’a:kh.
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It is one thing to see (with one’s own eyes), and quite
another to listen to others. Trust your own eyes.

DY N, Y I3 |

vutshas tse:r, tse:ras vutsh.

If you hurry, you will be late; and if you are late, you will
hurry. Haste makes waste.

FeIH LA

vuph# in’ ratin’

To catch things (or birds) while they fly.
Not to be practical.

T U7 ToT SR AR

vurun vuchith iy gatshan khor va:hra:vm’.

One should spread one’s legs according to the capacity or
length of the quilt. Spend according to one’s income.

Cut your coat according to your cloth.

g A, 3 a; g, 3 T

vusin’ beni:, yu:r’ val; tam’ beni:, u:r’ gatsh.

O warm (affectionate or rich) sister come over here. O cold
(unaffectionate or poor) sister, go over there.

Rich or affectionate relations are always welcome, and
poor or unaffectionate ones are repelled.

g T T WX R {8 AR
vii:ti natsun tikhar a:hang chi masu:r.

A camel’s dance, and an ass’s braying are well known.
A work which is out of tune, and out of place.

43 TSI J FYX et & T |
vii:th bud’o:v ti muthur karun hechun ni
The camel grew old, and it did not learn how to urinate.
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Even at an advanced age someone behaves like a fool/child.
Habits die very hard.

A 9 GF g Uit aifst e |

vo:n’ gav suy yus pa:nis bo:zi hisa:b.

The shopkeeper is one, who keeps an account even of
water. A person who is very careful in keeping accurate
accounts.

79 g4 g9 | Ffe |

vo:n’ gav suy yus maoch ts #hi.

The shopkeeper is one who will suck a fly (if it falls in his
cup of tea or milk). A miser who doesn’t let any thing go
waste.

AN FT T HER g, AR e gram Jeq

vo:n’ chuy po:n’ kesri tali, ha:ri has’tis heva:n mal’.

The shopkeeper is like water under the husk. He buys an
elephant for a penny. A shopkeeper know the tricks of the
trade.

X MeR {3 €T @, AT Jifad diik g SiftT, g Affas @iy
T2 |

vo:ri gobar chi so:ri kh’ol, vo:ri ma:lis to:ri dab zangi,
vo:rima:lis kho:rirot.

Step-sons are like a herd of swine; a stroke of chisel on the

leg of the step-father; a chain for the feet of the step-father.
The step-children are not considered faithful.

“=3 e B 7| “Fep g9 T HT A7 ?
“FYfpad @’ | ‘AR HAG”?

“vath nikiko:m kar.” “nikichus tikarik’a:?”
“vath nikibatikhe.” “dul m’o:n kati chu?”
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“Get-up youngster and work.” “I am weak and I can’t.”
“Get-up youngster and eat meals.” “Where is my big
bowl.”

‘I NN FSTH” |

“AE P BE?

“vath no$ kuth khas.”

“a:mits k’a: karni chas?”

“Get up, o daughter-in-law and go to your bed room.

“What else have I come for?”
Everyone has his or her duty to perform.

e fer FT g |

vazd’kin’ tsop kadun.

To take a bite on the red side (of an apple). To take the
giant share in partnership. Heads I win tails you lose.

SR Heeh Td et T |
vopar mohluk gav kokar tsu:r.

A man of another dwelling is a thief of chicken. A stranger
is always doubted.

§

e g N9 HeH |
Sastaras chu Sastar ¥ tsata:n.
The iron is cut only by iron. Diamond cuts diamond.

MIERGISE RERT

So:l’ta:rakh ha:vin’.

To show (colourful) stars to someone. Try to tell palpable
stories and give false hopes.
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e L ERRS PRIECELREEECED R CIR ERER]

Sakar hay chuy mets gotsh’nay, mets hay chay sakar
gatsh’nay.

If you have sugar then may it turn into clay for you. It you
have clay, may it turn into sugar for you. (Cited to a person
who lies in order to escape to give something.)

vifereT BT Td M, 3T TS 3|

Sakli cha: lev d’un, akil gatshi a:sm’.

Does one lick the beauty of a person; it is only the wisdom
which matters. Wisdom is more valued than beauty.

fyrae gog ffa, g free g fafa
Siyas s £th’ Siyi, ti miyas (s£t’) miyi.
Shia with a Shia, and Miya with a Miya.
Birds of the same feather flock together.

MESREAE RS IERE RISIEH
Sankarin’ mak s, na phala:n tina gala:n.

Shanker’s ax, neither wears away, nor does it melt.
To be very adamant.

ILEH IHG H1?
Sarihas Sarmiy k’a:?
There is no shame in law. There is no escape from law.

Y =Y, T A 8o |

Sa:mitsotur, ti mandin’ behva:l.
Sharp in the evening, but lazy at noon. One who is alert in
the evening (doing nothing), but very lazy at work.

I 19 Fafer 7 3™ T safet |

Sa:l gav kdli zi a:lam gav kdli.



A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 207

A jackal fell into the river, as if the whole world fell into
the river. One person who has died, for him the whole
world has died. Death’s day is doom’s day.

S S 9694 =i |

Sa:l ts dlith bath’an co:b.
To beat hedges after the jackal has run away. Crying over
spilt milk.

A A o1 =4, g fafst

Sa:l Sa:l b’on b’on, tungi vizi kuniy.

The jackals live separately, but at the time of howling they
unite.

e afe /e g faam, § g s 99 S|

Sa:las yeli mo:th chu yiva:n, su chu tsala:n ga:mas kun.
When a jackal is to die, it runs towards a village.

T g1 3|
Salismz tung.
The howling of a jackal. To make unnecessary noise.

YR 3 JuIahi, IH 4 &1 R g fa &l

Sa:h b’u:th vuskari, yas yi kh a5 kari su ti kari.

The king settled in Wushkar, and everyone is free to do
whatever he wants. When the cat is away, the mice will

play.

MIECRCERICE
Sa:has path cha g a:bath.
People talk ill of the king behind his back.
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ferergf a1 f& e P |

Siks #i va:vichi vakhal phuta:n.

Even the mortars are broken by the evil winds. Misfortune
creates a lot of problems. Misfortune never comes alone.

NG R
Si:nisarat.
A bet on snow. A childish game.

itg vt s, iy e )

Si:nipeto: peto:, ba:yi yito: yito..

I wish snow falls! I wish my brother arrives. During the
snowfall, one rejoices the company of one’s close relatives.

9,3, 99 F F1E|

Se, tre, nav tika:h.

Six, three, nine and eleven. To narrate unrelated events or
stories.

I A 5 @9 = |

Serka:ti lej cha khem s ho:n’av.
The pot of meals cooked in partnership is eaten by dogs.
In the partnerships, no one feels totally responsible.

199 49 &d g & NF ST |

Seyay pi:rav khatichu be:pi:r# ja:n.

Better to follow no saint than to follow six saints.

A person cannot serve many masters at the same time.

NEERERCER T
SeStaris #th’ chu Sestir phata:n.
Iron is cut by iron. Diamond cuts diamond.
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g WY IaE|

Se:khiroyi Se:ta:n.

A Sheikh (a saint) in appearance, but a devil in truth.
Deceptive. appearance. Wolf under the lamb’s clothing.

318 T4 g 96 T4 |

Se:th gav tibra:th gav.
A person becomes stupid at the age of sixty.
Age has its effect.

g IgT Fd 7 3T g¥ F19 [

Se:thivuhur ka:v tisi:ti vuhur ka:vipu:t.

A crow 1is sixty years old, and its young crow (the off-
spring) is of eighty years (in wisdom). A matter of wisdom
and not the age.Foolish father, wise son.

YA & & 514 |

Se:ta:n sid’ kan zor’.

The ears of a satan are deaf. A stupid does not listen to
good advice. It is also said to avoid evil eye.

WWW,WW%@WWWI

Sukur za:ti pa:ka:, na a:yam yad tina logum pha:kz
Thanks, my lord ! Neither was my stomach filled, nor had I
to starve. To live from hand to mouth.

YA A 989 S el

Supi ka:ni vachas, zori: na:l’.

A golden bordered garment over a bony breast. A thin and
lean person wrapped in beautiful garments.

YR i, Y Hid ? 7S 789 =3 |

Sur kati, Sur kati? ma:ji nakhas peth.
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Where is the child? On the shoulder of the mother. To look
out for things which are very close to you.

I/ T4 IR, [ = He9 g )

Sur gav bro:r, vaivaikarus tiyiyi.

A child is (like) a cat, call it to you, and it will come.
Children love affection.

34 8R FfeY, IR AR T F18 7 ?

Sur’ chor kothis, Sur ma:ro:na: kinikoth tsato:n?

The child wetted the knee. Should the child be killed or the
knee be cut off? Extreme choices can be avoided.

IR A UivH g T &9 TRA|

Sur n’uv pa:zan tis st kh’av gagran.

The hawk took away the child and iron was eaten by rats.
(A story about two friends, in which before proceeding on a
business tour, one friend kept a huge shaft of iron with a
friend. On his return, he was told that the iron was eaten by
rats. Annoyed on it, he decides to teach him a lesson. He
asked his friend to send his son with him to his house, so
that he could send some presents to him, which he had
brought for him from the business tour. After hiding his son
in his house, he informed him that his son had been taken
away by a hawk.)

Impossible things to happen. Tit for tat.

& At @ g fedaa |

Sur’vo:l kheya: panun hir’vo:l.
Will a person with children, eat his own throat?
A person has to feed his family and kids first.

W fa g9

SuSas ti pus'i
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Not enough even for a lung.
Limited resources. A little income.

witfirer = e

Sogith ba:g din’.

To call for prayers while asleep or lying down. A lazy
person.

Sogun gatshi tsa:gi, v athun gatshi ba:gi.

One should sleep early (when the lamps are lit), and get up
early (when the call for prayers is sounded).

Early to bed and early to rise.

YRS 57 37 3 ©H aa |

Sara:kots hmz de:g cha khemis ho:n’av.
The dogs have eaten the food cooked in partnership.
Nobody takes the responsibility in partnership.

s

Yo SUA 9 Sifar, “|i e e a1 ifa” |

s#san dapa:n panida:vi, “so:ri: chi go:m#’ aki: na:vi”.
The needle tells a piece of thread, “We are all in the same
boat.” (We are fastened together.) To be in the same boat.

FIM afeg 37T, T O A%
s#smipo:v’ atsun has’ barni ne:run.

Entering by the eye of a needle, and coming out by the
elephant’s stable door. Humble at first and proud later.

Wfafst fgam sifea T Tgeas Jam i |

sondiji diva:n zo:l’ ti hend wvenditsala:n ni:rith.
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Saving mustard seeds in hand, and a watermelon escapes.
A great loss a miser may undergo.A penny wise and pound
foolish.

e <9 I3 SRl |
sohal ci:zas peth jaha:l
To be angry on a small thing.

il = fo ded, = =9 g "El |

sari: n’a:y chi sohal, lo:n’ n’a:y chu maha:l

All disputes are easier in comparison to the dispute of one’s
fate.

i g 3|
sa:la:b chu on.
The flood is blind.

g Gl TS F2 |

sat#’ sinz hedar y of.

The hoops’ basket full of mushrooms. The accumulation of
wealth as a result of hard work.

Y g2 =Sl b9l |

sath buth’ candas manz.

To have seven faces in one’s pocket. One who is not
consistent, and changes a lot. Deceptive appearance.

G Y fom, fom wfF g amy s e @ |

sant g gyi tim, yim pa:ni s £t’ tra:mas bana:van s on.

Real saints are those, who can turn copper into gold by
water.

Gy ST Sy 3THg % |
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santo:Sib’a:li bavi a:nand phal.
A harvest of peace is produced from the seed of
contentment. Contentment is happiness.

P G hdl |

saphar chu ka:phar.

The journey (or travel) is like an infidel. A journey is
always hard and troublesome.

T I

sab# chuy sonisund tu:r

Patience is like a dish of gold. One who patiently bears
hardships is like a bowl of gold.

w1 gHY |
samath g ayi hemath.
The unity (among people) is courage. The unity is strength.

TS g W, AT STailfel &9 SquH |

samandar chu son, la:l jav a:hir chis vepa:n.

The sea is deep, therefore, diamonds and pearls are
contained in it. One must not be shallow minded person.
One who has depth (of thought etc.) is precious.

YHE ¥ 4T e TY oo 9% HT

samandaras manz yi:rigatshith ga:situl’an thaph karm’.
To catch the pieces of straw, while having fallen into the
sea. To seek help from any kind of source while in distress.

A drowning man catches at a straw.

T T5RH TR, T AP I & |
sara:ph gonzra:n d’a:r, tiatra:ph ra:v#a:va:n doh.
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The banker or money lender counts his money, and the idle
man wastes his day (in watching him).
One works and another just watches him.

g LI |

saras sarpo:s.
A basket cover for a pond. More demand than available
resources.

Yo% G TR o B, aIfsT e Afae #Ng |

saruph chu paka:n hol hol, va:j tal v o:tith s’od.

The snake moves in a zigzag motion, but it gets straight on
reaching its hole. A person who behaves indifferently out
of doors in dealing with people, but is very careful in doing
his work at his own place. A selfish or careful person.

¥9 ¥ 99 59 |
sarpisinzisath zevi

Seven tongues of a snake. A person who says different
things at the same time. A deceitful person.

e & 9P 41?2 ST |

Siiffer g sliegel o1 ? Jed |

sa:phikhati sa:ph k’a: ? dek i

zawvili khatizo:v’ul K’a:? bala:y.

What is cleaner than the clean? The forehead/fortune.
What is finer than the fine? Misfortune.

T SHgH T SHGH, T &g {1 &S, 9 W a1eaq9 7 A1 |
sara: d’i:thum, sara: d’i:thum, sarav khati ti bod, te:l
phol va:tes niod.
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I saw a pool, larger than other pools, but it would not
contain half of the sesame seed. A fat man with no brain.
(A riddle. The answer of which is a nipple or an udder).

Y19 S T 9% T aTd |

sa:san da:s tivathrun nivaguy.

To spend thousands (on useless things), and not to have
even a straw mat to spread. A spendthrift does not plan his
expenditure.

T @ ferE, wif 7 e Taa |

sa:san son pita:ras, ts 3:gis niti:l ra:tas.

A thousand rupees worth of gold stored in chiffonier (at
home), and no oil in the lamp for the night. A rich miser,
who doesn’t spend money even on bare necessities.

Hifed g i1 a9 ford Sfiw g sherw Afst@ argrem |
sa:hib chu kanital &kis kemis tikrilas ri:zikh va:tma:va:n.

God provides food even for the worms and insects living
under the stone.

Hifed g TR |
sa:hib chu baksanha:r.
God forgives.

X T w1, S gre A

sir gav pha:s, kathi dra:v va:s.

The secret is revealed, and the (complex) matter is
straightened (resolved). To find solution to a problem with
the revelation of a secret.

T 9 9T 7S o |

si:risa:n pi:rimahra:zi a.v.
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A bridegroom of pirs (saints) came gracefully and secretly.
Knowledgeable people do not believe in pomp and show.

Qfen e, T =Y FraA |

seki ti:l, tiveth#ani sa:ban.

Oil to the sand, and soap to the grass-sack. Waste of labour.
Futile efforts.

/fS 3l g7 a9 @ H |

sezi 6gji chunig’av khasa:n.

The ghee (clarified butter) cannot be taken out (of a pot)
with a straight finger. Certain things cannot be achieved
unless force is used. Crookedness also pays sometimes.

T e HREH, 318 e T5H, e 3 T |

se:r gav si:rdan, adse:r gav guzra:n, pa:v chi pa:va:n.

One ser (about a kilogram) is enough, half a ser is
sufficient for a person’s subsistence, but a quarter of a ser
throws a person down.

One who doesn’t get minimum necessities prostrates easily.

e 9 Bl |

suda:mun sot phol.
Sudhama’s handful of ground rice. A little from a poor is as
good as thousands from a rich person.

g Al fa= g, fa 1w g, e =)
sub#hic ma:hren’, digric lo:s; to:ti go:s go:si tsi:r’
p’a:yas.

A bride of the morning becomes a mother in the afternoon.
Still she has complains that she has given birth to a child
very late. To be very impatient in getting the result of the
efforts made.
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g T g T 7Y Hitd, TR YT g YIIT, T I g
RECRRE

suvun ti gevun tagi prath k3:si, magar suvun chu
suvmuy, tigevun chu gevmuy.

Everybody can sew and sing, but sewing and and singing
are the arts in which everyone cannot be perfect. One must
make a right choice in selecting a tailor and a singer.

T Hfery T[T S|
su:r malith tsu:rijama:th.

A gang of thieves in the garb of saints (who rub ashes over
their body). A fake saint. A quack.

YT Pt sl g |
su:riphali bala:y du:r.

The misfortune goes away by a speck of ashes.
An ordinary medicine may cure a severe disease.

T & Yy J rE |
su:ribani voth nika:v.

Even a crow didn’t rise from the heap of ashes. When no
one bothers at all.

g 913 g "Rl |

s’od sa:dichu ma:hra:zi

A plain and simple person is (like) a bridegroom/prince.
Simplicity has its own value.

g 99 =Y, S99 HIEY |

somis som n’a:math, besom kaya:math.
The association among equals is good and the associaton
among unequals is a misery/curse.
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g A |

so:pu:r’ ma:zrath.

Hospitality of a person who belongs to Sopore. (It is
believed that a person belonging to Sopore is not a good
host. He extends invitation outwardly and does not prove to
be a good host.) Inhospitality.

T gfst safs AT g i)

so:ris#zi vodi mo:risund ta:j.

A peacock’s crown on a pig’s head. An improper
appearance or an uneven companionship.

HIT 1 AfA g Ay T afd 71

so:rirag me:li tivo:rirag me:li ni

There may be a vein of affection in a pig, but not in a step-
child. (There may be an identity in the veins of pigs but not
in that of a step child.) There cannot be an affection for a
step-child.

WA g N, T AT g ToidE |

so:ruy chu du:r, timarun chu nazdi:kh.
All things are far off, but death is at hand.

T g Hed, Y 3 Jhe |
so:ruy chu mal’, kath cha muphuth.

Everything is at a price, except the talk. It is easy to talk as
it does not cost anything, everything else has a price.

Hid gfar 7 /g dig

so:tisuli ti hardibro:h.

Before spring, and earlier to autumn.(To sow seeds before
spring and reap before the harvest.) Not to follow an
appropriate time.
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EHHI{ b Y dhiT |

soka:r kaka:r pa:nas baka:r.
One is paid for one’s good or bad deeds. Do unto others as
you would like others to do for you.

“W Wt’q{” ? “aqﬁ q‘lﬁ q.rﬁ-” l

“ffgt g Tl.‘l'-ﬂ..q-” l “3Tm- @aﬁ- q‘lﬁ” l

“satsal kam’ ron’? “ami ca:ni pra:ni”.

“modir cha go:mits”. “ami khalni m’a:ni.”

“Who has cooked the vegetable?” “Your old wife.”

“It tastes sweet (or good).” “Because I stirred it.”

To thrust blame on others, and take credit for good things.

ST SIS $YE G, srerst afst gArer gl |

sazan bo:zi iSa:ris £tiy, kagan bo:zi dama:1i s i tiy.

A hint to a wise person, and shouting for a stupid is
necessary. A word to wise.

@ G A, 7 IR 49 § 7 a1 A4 |
sonismz Sra:kh, na va:r thavnas tina va:r tra:vnas.
A golden dagger can neither be kept, nor be thrown away.

WY 99 qdd, 9 39 J 99 & |

sonas g ayam sartal, kanas chas nibatilada:n.

My gold has become brass. I do not stuff my ears with
food. I have undergone a loss. I am not a stupid that I don’t
understand it. The position has changed, and I am aware
about it.

1Y ¥ ohH dei |

sonas mal kanas tal.
The gold (an ornament made of gold) is precious when it is
worn in the ear.
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WL T @ L HR, T i 1R8I |
sonur nay sonftsu:r kari, tiko:ts gatshes.
If a goldsmith does not steal gold (i.e. mix some other

metal with gold), he would die from inside (or run a great
loss). A goldsmith is not considered honest in his deal.

WY g e, T Te T @

sarnay gatshi va:yin’ gal’ gatshan nikha:rin’.

One should play on a flute, but one’s cheeks need not be
blown out. Do good, but do not show off.

S US gaN &, Nar4 T 31 g AL, a2 fog v A5t
srandi srandi tsuva:n har, yota:n’ ni akh chu mara:n,
tota:n’ chinipath ro:za:n.

If two bulls quarrel among themselves, the fight continues
till one of them is dead. A decisive fight.

EIREEUEEUER R

srog chu drog tidroguy chu srog

The cheap items become expensive, and the expensive ones
become cheap. The cheap things do not last for long,
whereas expensive ones do.

h

Ty 1 gifeag i @ gt |
hoki:mas ti ho:kimas nisi rachtam khada:yo:.
O God, save me from the doctor and the ruler/officer.

gfeq @v1 g i Hiew |

hatis khas ti hongni mi:th’.



A DICTIONARY OF KASHMIRI PROVERBS 221

Cutting the throat and kissing the chin. A traitor. A hidden
enemy.

&g gft 1@ Ry J% )
hatis ts mi rih korith ne:run.

To set off after encircling the throat with a charcoal line.
To take a great risk.

WP TR T 7|
hor phuti magar g’ad ni.
One log of wood can easily break, but not the bundle of

logs put together. (A single piece can break easily but not. a
bundle of pieces put together.) Unity is strength.

efery e &gt U
halis kalis khada: ra:z’..

The simple minded persons are liked by God (if not by
people). Simplicity is a blessing.

T R4 7 999, T i 3 Fu |

has’ dare:yi niva:vas, tibuji kod kapas.

The elephants couldn’t stand the storm, but the old wornan
gathered cotton from the plants. A poor or weak person can

sometimes accomplish a task, which a rich or brave person
fails to do.

T I Y ES |

has’yod ga:sig’ad.

A bundle of grass for an elephant’s stomach. Not adequate
food for one who is very hungry or a glutton

BIFST &, ARy = |

ha:ziras bo:g, na:ziras co:b.
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The share of food to one who is present but a beating for
the cook.

ERRERERIEKER]

ho:l gatshin’ cha p a:l gatshin’.

To form habits is to invite pain. Habit formation is like pus
formation.

B TIaM 9 7R HiT o5 Ry |
ho:r kheva:n g, magar ko:r thay korith.

The starling eats shit but keeping its neck upright (in style).
A person who shows off even in great distress.

iva ¥9 SeT g Med 8f =g |

h3:zav hech za:1 tiga:dav hechi vai

The fishermen. learnt to use the net (for catching fish), and
the fish learnt how to jump out (of them).

&3 Ty atw e e

ha:th gayi baras g 3:t dith.

The barren woman bolted her door and left. One who does
not leave a heir to look after the property.

wifs sTee MR, firae R arew 31fa)

h3:thi za:yo:v gobur, Sitd’ buji do:rus a:s.
A barren woman had a son, and the (goddess of) small pox
opened its mouth. To lose the only precious thing.

ST Taafy Tafe, e aiky wafe|

ha:zas gabe:yi 14, dits in da:rith koli.

The boatman felt the weight (of his daughter) in his lap,
and threw her into the river. To marry off one’s daughter at
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a very young age. To get rid of the burden in a very simple
way.

e afer g Safaw i ara faam, 1 79 g §ifg 79 #H g
g8 9 g 99 TH I |

ha:zas yeli chu darya:vas andar va:v yiva:n, path nami
chu broh nam kara:n, ti broh namichu path nam kara:n.
When the boatmam is caught in a storm, he rushes from the
for-part to the hinder-part of the boat, and from the hinder-

part to the for-part. A man in trouble is confused, and does
not know what to do.

TR T8, AfcT I =4

habsa:h ton’, teli nivon’.

O Habba Shah, (you have) a cyst. It was then (long back)
and not now (the appropriate time for removing it). Not
proper time to remove physical deformity.

I UH, 3T |

hakh nipa:tha:n, tiyena:m#

One doesn’t get one’s due, and (not to speak of) a reward.
Where rights are denied.

ghafaw JRE sifee i | 79 9 @fF ? 75|

hacivis guris zacuy zi:n, tas kus khasi? mohi:di:n.
A saddle of rags on a wooden horse. Who will mount it?
Mohi-ul-Din. Only a fool can do foolish things.

e S s T

haji kaji dek i baji.

The simple minded women are fortunate (they get all the
comforts).
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TS 959 W, AfeT faag 7 A
hat’uk vanday rath, natic dimay nitre:s.
I will offer the blood of my throat to you, (but) will not

give you the water from my pitcher (to drink). A lip
service.

TG T Heit HY |

hatas kathas kuni: kath.

One word for hundred words. To give a brief and firm
decision after hearing a lot.

gl @1 q g e |

hati khas ti hgni mi:th’.

To cut someone’s throat and kiss his/her chin.

To show affection outwardly and to harm when an
opportunity arises.

€33, 5 s e,

A% T 30 7, 9 faam fvd

hanginitirangini zangize:chi hasiye:,

do:d nidag ni kaviyiyem oSiye:.

O Imy long legged mother-in-law, I'm independent of you.

There is neither pain nor agony to me, why should I cry?
One who doesn’t have any regard for an elder person.

& & WS, 9= A " |

han han g gjiyo:, pani’ ha:n na ts giyo:.

Though one has reduced to nothing, but the habits have not
changed at all. An adamant person.

T HR TS T qread T
g@rd R 19 g aeaw T |

hama:m kari ra:zi tita:ves gori:b.
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bukho:r’ kari gori:b, tita:ves ra:zi

A rich man will build a hama:m (a kind of hot bath), and a
poor man will make it hot. A poor man will build a
fireplace, and a rich man will light it.

T Sga T |

hamsa:yi vand#yo: garo:.

I would sacrifice my neighbour for my home. One may do
anything in keeping one’s house.

W T A, R fafst @ )

har kar, har kar , hari vizi s or kar.
One should remain in his wits at the time of quarreling with
someone. Don’t lose your wits at the time of a quarrel.

FHY 3TH & ?

hara:mas a:ra:m kati?
I11 begotten wealth doesn’t provide any comfort.

T HIel gHfe afd |

hara:muk ma:l hara:mci vati.
III begotten wealth is wasted.

T oV 999, T 9 o9 YE |
hardigurus metras, tiso:ti gurus Setras.
Give buttermilk in autumn to a friend, and that of spring to

the enemy. The buttermilk is good for health during autumn
and not during spring.

TWEHY 6T g Jfsy |
harphas gava:h, médis §ori:kh.
Witness to every word, and partner to every morsel of food.

To be very close to friends or partners. To watch somebody
constantly.
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TRy fedmd T &HY = |

haliha:las hisa:b ti hara:mas aza:b.
An account for things which are lawful, and punishment for
things illegal/unlawful.

T T e s94 A |

hali gandin’ la:yakh zev a:s’.

To have long tongue which can be tied around waist.
To be very talkative and cunning person. Gift of gab.

T 9 g4 o, feee fefaa aw@m |

halen ba:nan vuk #’ tha:n, hiven hiviy samkha:n.

Twisted (or dented) covers for twisted (or dented) vessels.
Like minded persons meet the like minded ones. Likes
cross each other’s path.

gaifera g9 34, IR a9y fa g/
gatferay 79 iy, TR ST fa T |

hav a:liyath hay a:si van#’ ha:path ti da:ran.

hav a:liyath nay a:si, garik’ bo:ts ti ra:van.

If you are fortunate, even the bears of the forest will help
you. If you are not fortunate, even the members of your
own family run away from you.

w1 i e, = v ofg; < S e 3

has ti thax#y, n X ti thax #; deg dax # va:li kus?

The mother-in-law is great so is the daughter-in-law. The
pot burns on the fire-place, who will bring it down from it?
When no one takes the responsibility (of work).

T A1 |WE afq, 7 @9 a9 g 7 f&fa Fifa )
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hara:muk ma:l hara:mci vati, na kheyi pa:nas ti na diyi
ka:si.

Il gotten wealth is wasted. The one who gets it neither uses
it himself nor gives it to anyone. Il got ill spent.

Y T G ThY HRF |

harkath kar tibarkath kariy.
Be up and doing, and God will help you.

Y G d <M R ANH|
has gayi ti ni kor a:ra:m.
The mother-in-law died and the daughter-in-law relaxed.

Tp T et =9 |
ha:kitsu:ras gali capa:th.
A slap on the cheek of a thief of swedes.

BIIaY g9 3 3R, T g ke 1 | |

ha:ptas hay o:t a:sihe:, tisu karihe: na: ts oci.

If the bear had flour, he would also make loaves of bread.
Availability of resources is the condition for living
comfortably. A. poor man with extravagant ideas.

EREICIGE

ha:path ya:re.

A bear’s friendship. A stupid friend who causes more harm
than good.

B TS T A A9 & se |
ha:ric gogy tila:ric gunas chi bara:bar.

A turnip of the month of Ashad (June-July), and a serpent
(gunas refers to a short thick round headed serpent which is
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poisonous) of Lar are alike. Turnips taste bitter during the
month of Ashad.

AR e T 199 F41?

ha:rigav tina:viy k’a:?

What is the need to give a name to a multicoloured cow
(which already has one)?

TR 3 g Soqd, Aiel §38 T Jfer |
ha:ri tang tizdnay, mohri tsi:th tizdith.
If the pear costs only a penny, it should not be peeled

before eating, but if the apple costs a gold coin, it should be
peeled before eating.

TR A T TR Geded|
ha:ri so:da: tiba:zras khalbal’.
One has only a penny to spend, but makes the whole

market stir. A person who creates noise for nothing.
Great cry little wool.

TR &7 93 T MM, T T- 77 3N g HRfs 712

ha:ri hay va:th k#un a:si, tf ha:r nay a:si tikorizi k’a:?
If a camel is sold for a penny, and if you don’t have the
penny, what can one do? Money makes the mare go.

BISTd e 71 J Y <8 i |
ha:lav galan na: tida:nes da:h koarith.

The locusts will certainly die (or.go away) but after
destroying the paddy.

feae gk T sEeie @Rag|
hisa:b ha:ri ti bakhsi:§ kha:rva:dz
Account for a penny, but to give away money by quintals.
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Penny wise and pound foolish.

 qi g {5 uie s

he pa:ts tidi pa:ts bara:bar.

To take five or give five all the same for one. A person who
can beat others can also be beaten.

G g AN FHea T979 qH |

hechun chu a:sa:n kabri vasnas ta:m.

One has to learn till one enters one’s grave (i.e. till one is
dead). Learning is a life long process. Learning continues
from birth to death.

ST I T AG |
hedun ge:lun pa:nas me:lun.

If one taunts or ridicules someone, he may also get taunts
and ridicule (by someone else).

T I & TR, ThHaH Y 1 ?

henia:s benira:h, takdi:ras karik’a:?

I am caught in a tangle, it is not my fault. What can I do
against my fate? Leaving everything to fate when one is
caught is a complex problem.

T 3MEH I T 997d 39 |

heng a:yam nitivatshriy chas.

I do not have horns, so I am still a calf. To consider oneself
younger than one’s actual age. A stupid person at a mature
age.

o =W

hemi k’om.
Like an insect to the pod (so is sin to a man). Sin brings
punishment with it.
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R Jgu fmfe, gu Siga oy Afe | 99 /E fag afe)

heri vatsh & anigati, buth cholum b arith nati.

yath garas yiy valti.

I came down the stairs in dark, and washed my face from a
pitcher filled with water. This is what suits this house.

Do at Rome as Romans do.

B TfRH g AT HwrsT |

hukmi ha:kim chu margi mapha:ja:th.
The ruler’s and the doctor’s orders are like sudden death
warrants (they must be carried out quickly).

ERGNICEEAEE]

hun’m &5i:di hund jin.

The ghost of the deserted mosque. A lonely fellow in the
house.

L &E 7 7 Ifw a@ 71

hundur khekh nitivusinis pra:rakh ni

You will not eat cold/stale food and will not wait for the
hot food (till it is cooked). A false excuse for not giving
someone food to eat.

U ET RS TEEN

hu:n a:sin tikii:s m# a:sin.

May one be a dog, but not a younger one. The elders lord it
over the younger ones in a family.

T $9 A T T 9 H°h ff)
hu:n kus neti tiku:r kus mongith niyi?

Who will spear a dog, and who will adopt a girl?
No profitable proposition.
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FRUGRESEC N

hu:n’ niyi bastikhal .

The dog took away the piece of fleece (while the men were
quarreling over it).

TA S A g |

hu:n’ ma:zas va:tal va:zi
The cobblers are the cooks of dog’s flesh.
A lowly man for a lowly work.

TAL R 74 dfasaq shfgaw 3igy, afa fa AR g g |
hu:n’ lot hay thovizen kaondi:las andar tati ti ne:ri hu:n’
lotuy.

If a dog’s tail is set in a special kind of box, it will still
remain a dog’s tail when brought out.

TARE, 7 J FaH, TF T |

hu:n’ v&ki yu:r’ nivava:n tu:r’ bava:n.

The dog-barley, it grows there where it is not sown.

Any complex problem from which it is difficult to come
out. A person who doesn’t listen and does his own things.

TA AR § HREH T6H |

hu:n’ vo:ra:n tika:rkha:nipaka:n.

The dogs bark but the workshops go on. The (good) work
must continue, no matter what people say.

TAYE IR
hu:n’ sund h’uh sab#.

Patience like that of a dog. (A dog is considered to be very
patient).
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TATAR o, T e st i farfs g

hu:n’ hu:n’ har kara:n, tisa:lismzi tungi vizi kuni:

Dogs fight among themselves, but at the cry of a jackal,
they stand united. Enemies unite against a common foe.

g f¥ 3fie AiggA |

hu:nis athi o:t ma:dma:vun.
To get flour kneaded by a dog. Mismanagement.

g e fog AR 197 9

hu:nis co:b dinine:ri g&# yo:t.

By hitting a dog, only its shit will come out. No use to hit
someone from whom nothing can be achieved.

¥ =g W)
hu:nis makhtiha:r.
A garland of pearls for a dog.

T =E Sl e, g S a9 9y e |

hu:nis p’av sabi:ra: na:v, suy za:ni yas v athith a:v.

The dog is called ‘patient’. But the person, who is bitten by
it, knows (the best) how patient it is. A good looking
person may also cause harm. Deceptive appearances.

Bie AR forg s, @ifet a8 wfet 7 e |

hond ma:rin kinikath, lali nalvath tsali niza:h.

Whether they kill a big ram or a small one, it is all the same
for Laleshwri. She has always a stone in her bowl of food.
(It is believed that Laleshwri, a famous saint poetess of the
14th century was always illtreated by her in-laws. She was
not given enough food to eat. Her mother-in-law would put
a big stone in her bowl and would cover it with a little
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cooked rice. The bowl would appear full of food, actually
she could not get full meals to eat.)
[lltreatment to one in spite of prosperity.

A e a7 T9=

hol g dith bat i natsin’.

The duck dances, tightening her girdle. A woman who is
always ready to quarrel.

A e & T
hol g dith har karin’.
To tighten one’s belt and fight.

e 1 HR AfeH ?

hol k’a: kari sedis?
What shall a crooked person do to a straight person?
A simple and straight forward person wins ultimately.

e 379 G HEA |

hot vuch may khas karun.

To slash someone’s throat without looking at the proper
spot. To be very cruel.

N 7 T G 2

h’ot kam’ tid’ut kom’?

Who took it, and who gave it ?

Where there is no evidence of borrowing or lending.

& F ARG, G F A

h’on nia:sun, d’un nia:sun.

Neither to have to give nor to take. Having no concern at
all.
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AR T e, S S|

h’or nay pilay, zangay zday.

Even if [ don’t reach your height, I will scratch your legs.
To cause as much harm as one can.

EERERCECEED

ho:v ho:v gav n’o:v n’o:v.

Exhibiting anything repeatedly, may result in losing it from
one’s possession.

REIESICRERERE Sl
hath tshin bala:y, yath tshin cé:ca:.

Leave that thing aside, put a ladle full in my pot.
To be selfish and not to worry about others.
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